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215.
Na osnovu ålana 4. stav 1. i ålana 11. Zakona o

standardizaciji (“Sluæbeni list SRJ”, br. 30/96, 59/98 i 70/2001),
direktor Saveznog zavoda za standardizaciju donosi

R E Ã E Ç E

O UTVRŒIVAÇU JUGOSLOVENSKOG STANDARDA ZA 
PRIMENU STATISTIÅKIH METODA U OBLASTI 

GRAŒEVINARSTVA

1. Utvrœuje se jugoslovenski standard za primenu statistiå-
kih metoda u oblasti graœevinarstva:

2. Jugoslovenski standard iz taåke 1. ovog reãeça objavÿen je
u posebnom izdaçu Saveznog zavoda za standardizaciju.

R. br. 5/2-01-1/13 Direktor
25. aprila 2002. godine Saveznog zavoda za standardizaciju
Beograd Branko Mijoviñ, s. r.

216.
Na osnovu ålana 4. stav 1. i ålana 11. Zakona o

standardizaciji (“Sluæbeni list SRJ”, br. 30/96, 59/98 i 70/2001),
direktor Saveznog zavoda za standardizaciju donosi

R E Ã E Ç E

O UTVRŒIVAÇU JUGOSLOVENSKIH STANDARDA ZA 
BEZBEDNOST MAÃINA

1. Utvrœuju se jugoslovenski standardi za bezbednost maãina:

2. Jugoslovenski standardi iz taåke 1. ovog reãeça obja-
vÿeni su u posebnom izdaçu Saveznog zavoda za standardizaciju.

R. br. 5/2-01-1/14 Direktor
25. aprila 2002. godine Saveznog zavoda za standardizaciju
Beograd Branko Mijoviñ, s. r.

217.
Na osnovu ålana 4. stav 1. i ålana 11. Zakona o

standardizaciji (“Sluæbeni list SRJ”, br. 30/96, 59/98 i 70/2001),
direktor Saveznog zavoda za standardizaciju donosi

R E Ã E Ç E

O UTVRŒIVAÇU JUGOSLOVENSKIH STANDARDA ZA 
TERETNE KONTEJNERE

1. Utvrœuju se jugoslovenski standardi za teretne kontejnere:

2. Jugoslovenski standardi iz taåke 1. ovog reãeça obja-
vÿeni su u posebnom izdaçu Saveznog zavoda za standardizaciju.

3. Jugoslovenski standard iz taåke 1. ovog reãeça zameçuje
jugoslovenski standard, i to:

– jugoslovenski standard iz odredbe pod 3) ovog reãeça za-
meçuje jugoslovenski standard:
Teretni kontejneri serije 1. Specifikacija i ispitivaçe.

R. br. 5/2-01-1/15 Direktor
25. aprila 2002. godine Saveznog zavoda za standardizaciju
Beograd Branko Mijoviñ, s. r.

218.
Na osnovu ålana 4. stav 1. i ålana 11. Zakona o

standardizaciji (“Sluæbeni list SRJ”, br. 30/96, 59/98 i 70/01),
direktor Saveznog zavoda za standardizaciju donosi

R E Ã E Ç E
O PRESTANKU VAÆEÇA ODREDBE STAVA 6. TAÅKE 1. 

REÃEÇA O JUGOSLOVENSKIM STANDARDIMA ZA 
TERETNE KONTENERE

1. Prestaje da vaæi odredba stava 6. taåke 1. Reãeça o jugo-
slovenskim standardima za teretne kontenere (“Sluæbeni list
SRJ”, br. 61/97), kojom je propisan jugoslovenski standard, i to:

Statistiåke metode za upravÿaçe kvalitetom
graœevinskih materijala i komponenata  _ _ _ _ _ JUS ISO 12491

1) Bezbednost maãina. Mere ÿudskog tela. Deo
1: Osnovi za utvrœivaçe mera otvora za ulaz
åoveka celim telom u maãinu_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ JUS EN 547-1

2) Bezbednost maãina. Mere ÿudskog tela. Deo
2: Osnove za odreœivaçe mera prilaznih otvora JUS EN 547-2

3) Bezbednost maãina. Mere ÿudskog tela. Deo
3: Antropometrijski podaci  _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ JUS EN 547-3

1) Teretni kontejneri serije 1. Speci-
fikacija i ispitivaçe. Deo 1: Univerzalni
kontejneri za opãtu namenu. Izmene i
dopune 1: 1AAA i 1BBB kontejneri  _ _ _ _ JUS ISO 1496-1/Amd.1

2) Teretni kontejneri serije 1. Speci-
fikacija i ispitivaçe. Deo 1: Univerzalni
kontejneri za opãtu namenu. Izmene i
dopune 2 _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ JUS ISO 1496-1/Amd.2

3) Teretni kontejneri serije 1. Speci-
fikacija i ispitivaçe. Deo 3: Kontejner-
cisterne za teånosti, gasove i suve rasute
terete pod pritiskom_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ JUS ISO 1496-3

4) Teretni kontejneri serije 1. Speci-
fikacija i ispitivaçe. Deo 4: Kontejneri
za teret u suvom rasutom staçu na atmos-
ferskom pritisku. Izmene i dopune 1:
1AAA i 1BBB kontejneri _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ JUS ISO 1496-4/Amd.1

5) Teretni kontejneri serije 1. Speci-
fikacija i ispitivaçe. Deo 5: Kontejner-
platforme i kontejneri tipa platforme.
Izmene i dopune 1: 1AAA i 1BBB konte-
jneri _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ JUS ISO 1496-5/Amd.1

6) Teretni kontejneri serije 1. Speci-
fikacija i ispitivaçe. Deo 5: Kontejner-
platforme i kontejneri tipa platforme.
Izmene i dopune 2 _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ JUS ISO 1496-5/Amd.2

Deo 3: Kontejner cisterne za teånosti, gasove
i åvrste materije u suvom, rasutom staçu, pod
pritiskom  _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ JUS ISO 1496-3

Teretni konteneri serije 1. Specifikacija i
ispitivaçe. Deo 3: Kontener-cisterne za
teånosti, gasove i åvrste materije u suvom, rasu-
tom staçu, pod pritiskom  _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ JUS ISO 1496-3
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2. Ovo reãeçe stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça
u “Sluæbenom listu SRJ”.

R. br. 5/2-01-1/16 Direktor
25. aprila 2002. godine Saveznog zavoda za standardizaciju
Beograd Branko Mijoviñ, s. r.

219.
Na osnovu ålana 64. taå. 1. do 3. i taåka 5. Zakona o

raåunovodstvu (“Sluæbeni list SRJ”, br. 46/96, 74/99, 22/2001 i
70/2001), Savezni zavod za statistiku utvrœuje

K O E F I C I J E N T E
RASTA CENA U SAVEZNOJ REPUBLICI JUGOSLAVIJI

1. Meseåni koeficijent rasta cena na malo u aprilu 2002. go-
dine u odnosu na mart 2002. godine je 0,009.

2. Koeficijent rasta cena na malo od poåetka godine do kraja
aprila 2002. godine je 0,034.

3. Koeficijent proseånog meseånog rasta cena na malo od
poåetka godine do kraja aprila 2002. godine je 0,008.

4. Koeficijent rasta cena na malo u aprilu 2002. godine u od-
nosu na isti mesec 2001. godine je 0,211.

Br. 3304–1/5 Zamenik direktora
8. maja 2002. godine Saveznog zavoda za statistiku
Beograd dr Ranko Nedeÿkoviñ, s. r.

220.

O D L U K A  
O OCEÇIVAÇU SAGLASNOSTI ODREDBE ÅLANA 27. 
PRAVILNIKA O ORGANIZACIJI RADA NOVINSKE 

AGENCIJE TANJUG SA USTAVOM SAVEZNE 
REPUBLIKE JUGOSLAVIJE

1. Savezni ustavni sud, Reãeçem III U broj 51/2000 od 16. ja-
nuara 2002. godine, povodom inicijative Zorice Nikåeviñ, Gor-
dane Luåiñ i Branka Ãumana, svi iz Beograda, pokrenuo je
postupak za oceçivaçe saglasnosti odredbe ålana 27. Pravil-
nika o organizaciji rada Novinske agencije Tanjug od 9. marta
1999. godine, sa Ustavom Savezne Republike Jugoslavije i
reãeçe dostavio na odgovor donosiocu akta.

Donosilac akta nije dostavio odgovor Sudu u ostavÿenom
roku.

2. Odredbom ålana 27. Pravilnika o organizaciji rada No-
vinske agencije Tanjug odreœeno je da Pravilnik stupa na snagu
danom usvajaça.

3. Odredbom ålana 116. Ustava SRJ utvrœeno je da zakoni,
drugi propisi i opãti akti stupaju na snagu najranije osmog dana
od dana objavÿivaça, osim ako se iz opravdanih razloga utvrœe-
nih pri çihovom donoãeçu, ne predvidi da stupe na snagu ra-
nije.

Iz citirane odredbe ålana 116. Ustava SRJ, po shvataçu Sa-
veznog ustavnog suda, proizlazi da navedena odredba Pravilnika
nije saglasna sa Ustavom SRJ, jer na osnovu Ustava SRJ, opãti
akti ne mogu da stupe na snagu pre nego ãto se na odgovarajuñi
naåin objave.

Isto tako, po shvataçu Suda, Ustav dopuãta, samo izuzetno,
da opãti akti stupe na snagu u roku krañem od osam dana od dana
çihovog objavÿivaça. Za ovu moguñnost Ustav zahteva utvrœi-
vaçe opravdanih razloga pri donoãeçu opãteg akta. Savezni
ustavni sud smatra da interesi poãtovaça naåela vladavine
prava, ustavnosti i zakonitosti nalaæu donosiocima opãtih
akata poãtovaçe navedenog roka od osam dana za çihovo stupaçe
na snagu, jer se na taj naåin omoguñava da se graœani, zaposleni i
drugi, upoznaju sa svojim pravima i obavezama.

4. Savezni ustavni sud, na osnovu odredbe ålana 124. stav 1.
taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije i odredbe ålana
68. stav 1. taåka 2) Zakona o Saveznom ustavnom sudu (“Sluæbeni
list SRJ”, br. 36/92), na sednici odræanoj 17. aprila 2002. go-
dine, doneo je

O d l u k u

Utvrœuje se da odredba ålana 27. Pravilnika o organizaciji
rada Novinske agencije Tanjug od 9. marta 1999. godine, nije sa-
glasna sa Ustavom Savezne Republike Jugoslavije.

Savezni ustavni sud doneo je ovu odluku u sastavu: v.d.
predsednika Saveznog ustavnog suda sudija prof. dr Momåilo
Grubaå i sudije – Milorad Gogiñ, mr Milomir Jakovÿeviñ, Ve-
selin Lekiñ i Aleksandar Simiñ.

III U broj 51/2000 V.d. predsednika
17. aprila 2002. godine Saveznog ustavnog suda
Beograd sudija, prof. dr Momåilo Grubaå, s. r.

221.

O D L U K A
O OCEÇIVAÇU SAGLASNOSTI ODREDBE ÅLANA 8. 

PRAVILNIKA O SISTEMATIZACIJI RADNIH MESTA 
U NOVINSKOJ AGENCIJI TANJUG SA USTAVOM 

SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE

1. Savezni ustavni sud, Reãeçem III U broj 52/2000 od 16. ja-
nuara 2002. godine, povodom inicijative Zorice Nikåeviñ, Gor-
dane Luåiñ i Branka Ãumana, svi iz Beograda, pokrenuo je
postupak za oceçivaçe saglasnosti odredbe ålana 8. Pravil-
nika o sistematizaciji radnih mesta u Novinskoj agenciji Tan-
jug od 9. marta 1999. godine, sa Ustavom Savezne Republike
Jugoslavije i reãeçe dostavio na odgovor donosiocu akta. Dono-
silac akta nije dostavio odgovor Sudu u ostavÿenom roku.

2. Odredbom ålana 8. Pravilnika o sistematizaciji radnih
mesta u Novinskoj agenciji Tanjug odreœeno je da Pravilnik
stupa na snagu danom usvajaça.

3. Odredbom ålana 116. Ustava SRJ utvrœeno je da zakoni,
drugi propisi i opãti akti stupaju na snagu najranije osmog dana
od dana objavÿivaça, osim ako se iz opravdanih razloga utvrœe-
nih pri çihovom donoãeçu, ne predvidi da stupe na snagu ra-
nije.

Iz citirane odredbe ålana 116. Ustava SRJ, po shvataçu Sa-
veznog ustavnog suda, proizlazi da navedena odredba Pravilnika
nije saglasna sa Ustavom SRJ, jer na osnovu Ustava SRJ, opãti
akti ne mogu da stupe na snagu pre nego ãto se na odgovarajuñi
naåin objave.

Isto tako, po shvataçu Suda, Ustav dopuãta samo izuzetno da
opãti akti stupe na snagu u roku krañem od osam dana od dana
çihovog objavÿivaça. Za ovu moguñnost Ustav zahteva utvrœi-
vaçe opravdanih razloga pri donoãeçu opãteg akta. Savezni
ustavni sud smatra da interesi poãtovaça naåela vladavine
prava, ustavnosti i zakonitosti nalaæu donosiocima opãtih
akata poãtovaçe navedenog roka od osam dana za çihovo stupaçe
na snagu jer se na taj naåin omoguñava da se graœani, zaposleni i
drugi, upoznaju sa svojim pravima i obavezama.

4. Savezni ustavni sud, na osnovu odredbe ålana 124. stav 1.
taåka 2) Ustava SRJ i odredbe ålana 68. stav 1. taåka 2) Zakona o
Saveznom ustavnom sudu (“Sluæbeni list SRJ”, br. 36/92), na sed-
nici odræanoj 17. aprila 2002. godine, doneo je

O d l u k u
Utvrœuje se da odredba ålana 8. Pravilnika o sistematiza-

ciji radnih mesta u Novinskoj agenciji Tanjug od 9. marta 1999.
godine, nije saglasna sa Ustavom Savezne Republike Jugoslavije.

Savezni ustavni sud doneo je ovu odluku u sastavu: v.d.
predsednika Saveznog ustavnog suda sudija prof. dr Momåilo
Grubaå i sudije – Milorad Gogiñ, mr Milomir Jakovÿeviñ, Ve-
selin Lekiñ i Aleksandar Simiñ.

III U broj 52/2000 V.d. predsednika
17. aprila 2002. godine Saveznog ustavnog suda
Beograd sudija, prof. dr Momåilo Grubaå, s. r.

222.
Na osnovu ålana 31. i ålana 33. stav 1. Zakona o deviznom

poslovaçu (“Sluæbeni list SRJ”, br. 23/2002), guverner Narodne
banke Jugoslavije donosi

O D L U K U
O USLOVIMA I NAÅINU RADA DEVIZNOG TRÆIÃTA

I. OSNOVNE ODREDBE

1. Ovom odlukom propisuju se uslovi i naåin rada deviznog
træiãta, odnosno poslovi kupovine i prodaje deviza i efek-
tivnog stranog novca izmeœu uåesnika na deviznom træiãtu, u
skladu sa Zakonom o deviznom poslovaçu.
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2. Na deviznom træiãtu kupuju se i prodaju devize i efek-
tivni strani novac, i to:

– devize na sastanku meœubankarskog deviznog træiãta –
promptno,

– devize neposredno – promptno i na termin,
– efektivni strani novac – neposredno i promptno.
3. Promptna kupovina i prodaja deviza i efektivnog stranog

novca, u smislu ove odluke, jeste kupovina i prodaja za dinare
åiji rok izvrãeça ne moæe biti duæi od dva radna dana od dana
zakÿuåeça kupoprodajnog ugovora.

Kupovina i prodaja deviza na termin, u smislu ove odluke,
jesu kupovina i prodaja za dinare åiji je rok izvrãeça duæi od
dva radna dana, ali ne duæi od jedne godine od dana zakÿuåeça
kupoprodajnog ugovora.

4. Kupovina i prodaja deviza na termin vrãe se po kursevima
koje dogovore ugovorne strane, s tim ãto ti kursevi mogu odstu-
pati od kurseva po kojima se vrãi promptna kupovina i prodaja
deviza za iznos razlike izmeœu kamatnih stopa na dinare i ka-
matnih stopa na valute koje su predmet kupovine, odnosno pro-
daje na termin.

5. Ovlaãñene banke, odnosno banke mogu u svoje ime i za svoj
raåun na deviznom træiãtu kupovati i prodavati devize i efek-
tivni strani novac za potrebe svog poslovaça, u skladu s pokaza-
teÿem deviznog rizika koji na kraju svakog radnog dana ne moæe
biti veñi od 30%.

Pokazateÿ deviznog rizika iz stava 1. ove taåke, ovlaãñene
banke, odnosno banke iskazuju u Dnevnom izveãtaju o pokazateÿu
deviznog rizika ovlaãñene banke, odnosno banke – na Obrazcu 1,
koji je odãtampan uz ovu odluku i çen je sastavni deo.

Ako ovlaãñene banke, odnosno banke imaju pokazateÿ deviz-
nog rizika veñi od 30% a iskazuju otvorenu dugu deviznu poziciju
u odreœenoj stranoj valuti, ne mogu kupovati devize i efektivni
strani novac u toj valuti, a ako iskazuju otvorenu kratku de-
viznu poziciju u odreœenoj stranoj valuti – ne mogu prodavati
devize i efektivni strani novac u toj valuti.

6. Ovlaãñene banke, odnosno banke duæne su da Narodnoj
banci Jugoslavije dostavÿaju sledeñe podatke:

– deviznu poziciju (Obrazac 2),
– odliv deviza za plañaçe prema inostranstvu i isplate fi-

ziåkim licima (Obrazac 3),
– izveãtaj o ukupnoj kupoprodaji deviza i efektivnog

stranog novca od rezidenata i nerezidenata (Obrazac 4),
– izveãtaj o realizovanoj neposrednoj prodaji deviza i efek-

tivnog stranog novca drugoj ovlaãñenoj banci, odnosno banci
(Obrazac 5).

Obrasci iz stava 1. ove taåke ãtampani su uz ovu odluku i
çen su sastavni deo.

7. Ovlaãñene banke, odnosno banke duæne su da Narodnoj
banci Jugoslavije podatke iz taåke 5. stav 2. i taåke 6. stav 1. ove
odluke dostavÿaju do 10 åasova svakog radnog dana za prethodni
radni dan.

Verodostojnost podataka iz stava 1. ove taåke peåatom i svo-
jim potpisom overava generalni direktor ovlaãñene banke, od-
nosno banke ili lice koje on ovlasti.

II. KUPOVINA I PRODAJA DEVIZA NA SASTANKU 
MEŒUBANKARSKOG DEVIZNOG TRÆIÃTA

8. Ovlaãñene banke i Narodna banka Jugoslavije organizuju
sastanak meœubankarskog deviznog træiãta.

Naåin rada i tok odræavaça sastanka meœubankarskog deviz-
nog træiãta ureœuje se poslovnikom o radu tog træiãta.

Sastanak meœubankarskog deviznog træiãta odræava se
svakog radnog dana u 11.30 åasova.

Na sastanku meœubankarskog deviznog træiãta uåestvuje i
Narodna banka Jugoslavije.

Sastankom meœubankarskog deviznog træiãta rukovodi lice
ovlaãñeno poslovnikom o radu tog træiãta.

9. Ovlaãñene banke ne mogu uåestvovati na sastanku meœu-
bankarskog deviznog træiãta ako su nelikvidne u smislu Za-
kona o bankama i drugim finansijskim organizacijama
(“Sluæbeni list SRJ”, br. 32/93, 61/95 i 44/99), ako ne postupaju u
skladu sa taå. 5. i 6. ove odluke i ako Narodnoj banci Jugoslavije
ne dostavÿaju svoje kursne liste za devize i efektivni strani
novac iz taåke 18. stav 3. i taåke 19. stav 3. te odluke.

10. Sastanak meœubankarskog deviznog træiãta organizuje se
u obliku fiksing sastanka.

Ovlaãñene banke prijavÿuju licu iz taåke 8. stav 5. ove od-
luke nameru da kupe ili prodaju devize, uz specifikaciju iznosa
i kursa, u pismenoj ili elektronskoj formi - na obrascima 6 i 7,
koji su odãtampani uz ovu odluku i çen su sastavni deo.

Ovlaãñene banke mogu, umesto odreœivaça kursa, naznaåiti
da nameravaju da kupe ili prodaju devize po najpovoÿnijem kursu
koji se postigne na sastanku meœubankarskog deviznog træiãta.

Na sastanku meœubankarskog deviznog træiãta moæe se ku-
povati i prodavati samo evro. 

11. Na sastanku meœubankarskog deviznog træiãta se ukrã-
taçem ponuœenih kupovnih i prodajnih kurseva formira fik-
sing kurs dinara prema evru - na nivou na kome je moguñe obaviti
najviãe prijavÿenih kupovina i prodaja.

Kurs dinara prema evru iz stava 1. ove taåke formiran na
sastanku meœubankarskog deviznog træiãta primeçuje se na sve
kupovine i prodaje evra zakÿuåene na tom sastanku.

12. Kupovina i prodaja evra na sastanku meœubankarskog de-
viznog træiãta potvrœuje se zakÿuånicom - na Obrascu 8, koji je
odãtampan uz ovu odluku i çen je sastavni deo. Tu zakÿuånicu
potpisuju ovlaãñeni predstavnici kupca i prodavca, pri åemu
jedna kopija zakÿuånice ostaje u arhivi sastanka meœubankar-
skog deviznog træiãta.

13. Kurs dinara prema evru iz taåke 11. stav 1. ove odluke is-
tovremeno je zvaniåni sredçi kurs dinara prema evru.

Na osnovu kursa iz stava 1. ove taåke, formiraju se, pri-
menom principa pravilno ukrãtenih kurseva - zvaniåni sredçi
kursevi dinara prema drugim valutama utvrœeni propisom Na-
rodne banke Jugoslavije.

Listu zvaniånih sredçih kurseva dinara za valute iz st. 1. i
2. ove taåke utvrœuje i overava lice iz taåke 8. stav 5. ove od-
luke.

Lista zvaniånih sredçih kurseva dinara iz stava 3. ove taåke
objavÿuje se jedan åas posle zakÿuåeça sastanka meœubankarskog
deviznog træiãta i dostavÿa ovlaãñenim bankama.

14. Zvaniåni sredçi kursevi dinara utvrœeni na naåin iz
taåke 13. ove odluke se za potrebe statistike i kçigovodstva
primeçuju narednog dana od dana odræavaça sastanka meœuban-
karskog deviznog træiãta.

Zvaniåni sredçi kursevi dinara utvrœeni posledçeg radnog
dana u nedeÿi koja prethodi nedeÿi u kojoj se utvrœuje iznos ca-
rine i drugih uvoznih daæbina, primeçuju se na obraåun carine
i drugih uvoznih daæbina u skladu sa zakonom kojim se ureœuju
carine.

III. FORMIRAÇE, OBJAVŸIVAÇE I PRIMENA 
KURSEVA NARODNE BANKE JUGOSLAVIJE

15. Zvaniåni sredçi kursevi dinara iz taåke 13. ove odluke
istovremeno su sredçi kursevi dinara za devize Narodne banke
Jugoslavije. 

Kupovni i prodajni kursevi Narodne banke Jugoslavije za de-
vize i kupovni i prodajni kursevi Narodne banke Jugoslavije za
efektivni strani novac formiraju se oduzimaçem, odnosno do-
davaçem maræi za devize i efektivni strani novac, pri åemu vi-
sinu maræi utvrœuje guverner Narodne banke Jugoslavije.

16. Narodna banka Jugoslavije svakog radnog dana formira
svoje kursne liste za devize i za efektivni strani novac, posle
zakÿuåeça sastanka meœubankarskog deviznog træiãta.

Formiranu kursnu listu za devize Narodna banka Jugoslavije
objavÿuje i dostavÿa ovlaãñenim bankama jedan sat posle za-
kÿuåeça sastanka meœubankarskog deviznog træiãta i pri-
meçuje je do objavÿivaça naredne kursne liste za devize.

Formiranu kursnu listu za efektivni strani novac Narodna
banka Jugoslavije objavÿuje i dostavÿa rezidentima koji imaju
ovlaãñeçe Narodne banke Jugoslavije za obavÿaçe meçaåkih
poslova najkasnije do 19 åasova istog dana.

Kursna lista iz stava 3. ove taåke vaæi narednog dana od dana
objavÿivaça.

Narodna banka Jugoslavije neposredno kupuje i prodaje de-
vize i efektivni strani novac ovlaãñenim bankama, odnosno
bankama, rezidentima koji imaju ovlaãñeçe za obavÿaçe
meçaåkih poslova i rezidentima – dræavnim organima i organi-
zacijama, po kursevima iz kursnih listi iz ove taåke.

17. Narodna banka Jugoslavije i rezidenti koji imaju ov-
laãñeçe Narodne banke Jugoslavije za obavÿaçe meçaåkih po-
slova i koji te poslove obavÿaju u svoje ime a za raåun Narodne
banke Jugoslavije, pri obavÿaçu meçaåkih poslova utvrœuju ku-
povni i prodajni kurs za efektivni strani novac i za åekove - u
rasponu izmeœu kupovnog i prodajnog kursa za efektivni strani
novac Narodne banke Jugoslavije iz kursne liste iz taåke 16.
stav 3. ove odluke, pri åemu kupovni kurs za åekove ne moæe biti
maçi od kupovnog kursa za efektivni strani novac.
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IV. NEPOSREDNA KUPOVINA I PRODAJA DEVIZA I 
EFEKTIVNOG STRANOG NOVCA 

18. Ovlaãñene banke, odnosno banke neposredno kupuju i pro-
daju devize - po kupovnim i prodajnim kursevima za devize koje
slobodno formiraju.

Kupovni i prodajni kursevi iz stava 1. ove taåke formiraju
se na osnovu ponude i traæçe deviza na deviznom træiãtu, s tim
ãto su ovlaãñene banke, odnosno banke duæne da pri formi-
raçu tih kurseva odræavaju meœuvalutne odnose utvrœene na
inostranim træiãtima koji vaæe na dan formiraça tih kur-
seva.

Ovlaãñene banke, odnosno banke duæne su da svakog radnog
dana formiraju svoju kursnu listu za devize i da je Narodnoj
banci Jugoslavije dostavÿaju najkasnije do 10 åasova istog dana.

19. Ovlaãñene banke, odnosno banke neposredno kupuju i pro-
daju efektivni strani novac po kupovnim i prodajnim kursevima
za efektivni strani novac koje slobodno formiraju - oduzi-
maçem, odnosno dodavaçem maræe u odnosu na kupovne i prodajne
kurseve za devize iz kursne liste iz taåke 18. ove odluke. 

Ovlaãñene banke, odnosno banke maræu iz stava 1. ove taåke
utvrœuju u skladu sa svojom poslovnom politikom.

Ovlaãñene banke, odnosno banke svakog radnog dana formi-
raju i objavÿuju svoju kursnu listu za efektivni strani novac i
Narodnoj banci Jugoslavije je dostavÿaju najkasnije do 10 åasova
istog dana.

Kursna lista iz stava 3. ove taåke vaæi do objavÿivaça sle-
deñe kursne liste za efektivni strani novac.

Ovlaãñene banke, odnosno banke, kao i rezidenti koji imaju
dozvolu Narodne banke Jugoslavije za obavÿaçe meçaåkih po-
slova i rade u svoje ime a za raåun ovlaãñene banke, odnosno
banke s kojom zakÿuåe ugovor, pri obavÿaçu tih poslova
utvrœuju kupovne i prodajne kurseve za efektivni strani novac i
za åekove - u rasponu izmeœu kupovnog i prodajnog kursa za efek-
tivni strani novac ovlaãñene banke, odnosno banke s kojom su
zakÿuåili ugovor, pri åemu kupovni kurs za åekove ne moæe
biti maçi od kupovnog kursa za efektivni strani novac.

V. KAZNENE ODREDBE

Prekrãaji

20. Novåanom kaznom od 4.200 do 630.000 dinara kazniñe se za
prekrãaj ovlaãñena banka, odnosno banka:

1) ako kupovinu i prodaju deviza na termin vrãi po kurse-
vima koji od kurseva po kojima se vrãi promptna kupovina i
prodaja deviza odstupaju viãe ili maçe od iznosa razlike iz-
meœu kamatnih stopa na dinare i kamatnih stopa na valute koje
su predmet kupovine, odnosno prodaje na termin (taåka 4);

2) ako pri formiraçu kurseva za devize ne odræava meœuva-
lutne odnose utvrœene na inostranim træiãtima koji vaæe na
dan formiraça tih kurseva (taåka 18. stav 2);

3) ako svakog radnog dana ne formiraju svoju kursnu listu za
devize i ne dostavÿaju je Narodnoj banci Jugoslavije do 10 åa-
sova istog dana (taåka 18. stav 3);

4) ako svakog radnog dana ne formiraju i ne objavÿuju svoju
kursnu listu za efektivni strani novac i Narodnoj banci Jugo-
slavije ne dostavÿaju je najkasnije do 10 åasova istog dana (taåka
19. stav 3).

Za radçe iz stava 1. ovog ålana kazniñe se za prekrãaj i odgo-
vorno lice u ovlaãñenoj banci, odnosno banci - novåanom kaz-
nom od 200 do 21.000 dinara.

VI. PRELAZNA I ZAVRÃNA ODREDBA

21. Za elektronsko dostavÿaçe izveãtaja iz ove odluke, Na-
rodna banka Jugoslavije doneñe uputstvo.

22. Ova odluka stupa na snagu narednog dana od dana objavÿi-
vaça u “Sluæbenom listu SRJ”.

O. br. 39 Guverner
10. maja 2002. godine Narodne banke Jugoslavije
Beograd Mlaœan Dinkiñ, s. r.

__________________________________________ Obrazac 1
(naziv i sediãte banke)

DNEVNI IZVEÃTAJ O POKAZATEŸU DEVIZNOG RIZIKA OVLAÃÑENE BANKE, ODNOSNO BANKE
SA STAÇEM NA DAN _____________

(u hiÿadama dinara)
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1 2 3 4 4a 5 5a 6 6a 7

AKTIVA

1.1. Gotovina, gotovinski ekvivalenti, 
zlato i ostali plemeniti metali

1.2. Potraæivaça po kreditima

1.3. Potraæivaça po hartijama od 
vrednosti

1.4. Potraæivaça po ugovorima o 
rekupovini

1.5. Ostala devizna aktiva

1.6. Ispravka vrednosti

I. UKUPNA AKTIVA:

PASIVA

2.1. Obaveze po depozitima

2.2. Obaveze po kreditima

2.3. Obaveze po hartijama od vrednosti
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Obrazac 2

DEVIZNA POZICIJA OVLAÃÑENE BANKE, ODNOSNO BANKE_________________________________________
sa staçem na dan_______________________________

(u hiÿadama USD po tekuñim kursevima)

Obrazac 3

ODLIV DEVIZA ZA PLAÑAÇE PREMA INOSTRANSTVU I ISPLATE FIZIÅKIM LICIMA
sa staçem na dan________________

u hiÿadama USD po tekuñim kursevima

Generalni direktor

2.4. Obaveze po ugovorima u rekupovini

1 2 3 4 4a 5 5a 6 6a 7

2.5. Obaveze po osnovu finansijskih 
derivata

2.6. Ostala devizna pasiva

II. UKUPNA PASIVA:

3. Otvorena duga devizna pozicija (I–II)

4. Otvorena kratka devizna pozicija (II–I)

5. Ukupna otvorena devizna pozicija (3+4)

6. Kapital banke

7. Pokazateÿ deviznog rizika
(5:6)*100 (u %)

U_______________,__________200____. godine Generalni direktor
__________________________________

DEVIZNA SREDSTVA DEVIZNE OBAVEZE
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Nova devizna ãtedça

do 30. 
juna 
2001.

od 01. 
jula 
2001.

Ukupno

1=(2+7+8+9) 2=(3+4+5+6) 3 4 5 6 7 8 9 10=(11+12+13+16) 11 12 13 14 15 16=(14+15)

Generalni direktor
__________________________________

Ukupno Obaveze po kreditima Tekuña plañaça u inostranstvu Isplata fiziåkim licima radi 
plañaça u inostranstvu

1=(2+3+4) 2 3 4
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__________________________________________
Obrazac 4

IZVEÃTAJ O UKUPNOJ KUPOPRODAJI DEVIZA I EFEKTIVNOG STRANOG NOVCA OD 
REZIDENATA I NEREZIDENATA 

na dan________________
(u USD po tekuñem kursu)

Generalni direktor
____________________________________

Obrazac 5

IZVEÃTAJ O REALIZOVANOJ NEPOSREDNOJ PRODAJI DEVIZA I EFEKTIVNOG STRANOG NOVCA DRUGOJ 
OVLAÃÑENOJ BANCI, ODNOSNO BANCI

na dan______________

Ovlaãñena banka,
odnosno banka - prodavac

_______________________________________

Generalni direktor
____________________________________

Obrazac 6

S A S T A N A K
MEŒUBANKARSKOG DEVIZNOG TRÆIÃTA

DATUM:

VREME:

P R I J A V A
za KUPOVINU

OVLAÃÑENI DISPONENT:

Kupoprodaja deviza izmeœu 
ovlaãñene banke, odnosno 
banke i rezidenta /nerezi-

denta

Kupoprodaja efektivnog 
stranog novca izmeœu ov-
laãñene banke, odnosno 

banke i rezidenta/nerezi-
denta

Kupoprodaja efektivnog stranog novca 
po meçaåkim poslovima

Neto
kupoprodaja

Kupÿeno Prodato Kupÿeno Prodato
Kupÿeno Prodato

banka ovl. meçaåi banka ovl. meçaåi

Redni 
broj Ovlaãñena banka, odnosno banka - kupac Oznaka 

valute
Devize/

efektiva Iznos Kurs Iznos u USD

1

2

3

4

5

6

7

8

UKUPNO:

za svoj raåun, u skladu s ålanom 26. stav 2.
Zakona o deviznom poslovaçu

za raåun rezidenta ili nerezidenta

IZNOS U EVRIMA: _________________________________ _________________________________

KURS: _________________________________ _________________________________

OVLAÃÑENA BANKA: Ãifra:
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Prijem prijave potvrœuje rukovodilac
sastanka meœubankarskog deviznog træiãta:

Obrazac 7

S A S T A N A K
MEŒUBANKARSKOG DEVIZNOG TRÆIÃTA

DATUM:

VREME:

P R I J A V A
za PRODAJU

OVLAÃÑENI DISPONENT:

Prijem prijave potvrœuje rukovodilac
sastanka meœubankarskog deviznog træiãta:

Obrazac 8

SASTANAK MEŒUBANKARSKOG DEVIZNOG TRÆIÃTA

ZAKŸUÅNICA Br.

za svoj raåun, u skladu s ålanom 26. stav 2.
Zakona o deviznom poslovaçu

za raåun rezidenta ili nerezidenta

IZNOS U EVRIMA: _________________________________ _________________________________

KURS: _________________________________ _________________________________

OVLAÃÑENA BANKA: Ãifra:

Redni broj OPIS PODACI

1 Kupac: Ãifra:

2 Prodavac: Ãifra:

3 Oznaka valute: Ãifra:

4 Iznos u stranoj valuti:

5 Kurs:

6 Dinarska protivvrednost:

7 Prodavac je obavezan da u propisanom roku dostavi naznaåeni
iznos kod 
INOSTRANE BANKE:

8 Kupac je obavezan da u propisanom roku dostavi dinarsku
protivvrednost na
ÆIRO-RAÅUN PRODAVCA (registrovan na træiãtu) br.

9 Datum dostavÿaça iznosa u stranoj valuti:

10 Datum dostavÿaça dinarske protivvrednosti:

11
Obaveze iz ove zakÿuånice proizlaze iz Odluke o uslovima i naåinu rada
deviznog træiãta (“Sluæbeni list SRJ”, br. 25/2002) i Poslovnika o radu
sastanka meœubankarskog deviznog træiãta

12 Za reãavaçe sporova nadleæan je Trgovinski sud u Beogradu

KUPAC Za sastanak meœubankarskog deviznog 
træiãta

PRODAVAC

______________________________ ______________________________ ______________________________

(ãtambiÿ, potpis) (peåat, potpis) (ãtambiÿ, potpis)
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223.
Na osnovu ålana 5. stav 5. Zakona o deviznom poslovaçu

(“Sluæbeni list SRJ”, br. 23/2002), guverner Narodne banke
Jugoslavije donosi

O D L U K U
O USLOVIMA I NAÅINU PLAÑAÇA, NAPLAÑIVAÇA 

I PRENOSA PO TEKUÑIM I KAPITALNIM 
POSLOVIMA U DEVIZAMA I U DINARIMA

1. Ovom odlukom ureœuju se uslovi i naåin obavÿaça
plañaça, naplañivaça i prenosa po tekuñim i kapitalnim po-
slovima u devizama i u dinarima.

2. Plañaça, naplañivaça i prenosi iz taåke 1. ove odluke
vrãe se preko raåuna ovlaãñene banke u inostranstvu (u daÿem
tekstu: banka) i preko raåuna strane banke kod banke u zemÿi, na
naåin koji je utvrœen ovom odlukom i uputstvom za çeno spro-
voœeçe (u daÿem tekstu: Uputstvo).

3. Plañaça, naplañivaça i prenosi iz taåke 1. ove odluke
vrãe se nalozima platnog prometa sa inostranstvom.

Obavezne elemente naloga iz stava 1. ove taåke, Narodna
banka Jugoslavije propisuje Uputstvom.

4. Banka je duæna da rezidenta (u daÿem tekstu: korisnik nap-
late) navedenog u nalogu dobijenom od strane banke obavesti o
naplati istog, a najkasnije narednog radnog dana od dana prijema
pokriña za izvrãeçe tog naloga.

Korisnik naplate je duæan da istog ili narednog radnog dana
od dana prijema obaveãteça iz stava 1. ove taåke banci dostavi
podatke neophodne za izvrãeçe isplate po naplati iz tog stava.

Obaveze iz st. 1. i 2. ove taåke izvrãavaju se istog dana ako su
se uslovi za çihovo izvrãeçe stekli do deset åasova tog dana,
ili narednog radnog dana ako su se ti uslovi stekli posle tog
vremena.

5. Naplata iz taåke 4. stav 1. ove odluke vrãi se tako ãto se
raåun korisnika naplate odobrava u valuti naplate, i to istog
ili narednog radnog dana od dana prijema podataka iz stava 2. te
taåke.

U sluåaju da je korisnik naplate fiziåko lice, banka moæe,
na zahtev tog lica, isplatu izvrãiti u gotovom novcu.

Korisnik naplate koji istovremeno nije rezident åija je
roba ili usluga izvezena, duæan je da banci, radi izvrãeça
isplate po naplati, podnese i zahtev za odobreçe raåuna rezi-
denta åija je roba ili usluga izvezena.

Obaveze iz stava 2. ove taåke izvrãavaju se u roku iz taåke 4.
stav 3. ove odluke.

6. Ako banci podaci neophodni za izvrãeçe odobreça raåuna
korisnika naplate nisu dostavÿeni u roku iz taåke 5. ove od-
luke, banka odobrava raåun obaveza za neizvrãene isplate po
naplatama iz inostranstva. 

7. Plañaçe prema inostranstvu, odnosno prenos ino-
stranstvu banka moæe izvrãiti samo ako su dozvoÿeni Zakonom
o deviznom poslovaçu.

8. Za plañaçe prema inostranstvu, rezident (u daÿem tekstu:
nalogodavac) podnosi banci nalog za plañaçe, koji sadræi po-
datke propisane Uputstvom i za koji je u banci obezbeœeno po-
kriñe.

Nalogodavac je obavezan da, uz nalog iz stava 1. ove taåke,
banci dostavi dokument po kome se vrãi plañaçe, u skladu s
propisima.

Nalogodavac je duæan da dokument iz stava 2. ove taåke åuva
za sopstvene potrebe i za potrebe nadleænih kontrolnih or-
gana, dok kopiju tog dokumenta zadræava banka.

Banka je duæna da izvrãi plañaçe prema inostranstvu u roku
koji je dogovoren s nalogodavcem.

9. Banka je duæna da primi nalog iz taåke 8. ove odluke, ili
da ga vrati nalogodavcu najkasnije narednog radnog dana od dana
kad je podnet, kao i da vrati uplañeno pokriñe, ako drukåije nije
ugovoreno.

10. Na naåin utvrœen ovom odlukom vrãe se i plañaça, nap-
lañivaça i prenosi po tekuñim i kapitalnim transakcijama po
zahtevima, odnosno nalozima nerezidenata.

11. Odredbe ove odluke odnose se i na plañaça, naplañivaça
i prenose po tekuñim i kapitalnim transakcijama koje Narodna
banka Jugoslavije vrãi za potrebe dræavnih organa i organiza-
cija, kao i za sopstvene potrebe.

12. Banka je duæna da o izvrãenim plañaçima, naplatama i
prenosima u smislu ove odluke obezbedi taåne podatke za statis-
tiku, u skladu sa Uputstvom.

13. Odredbe ove odluke primeçuju se na klirinãki naåin
plañaça i naplañivaça koji se vrãi preko likvidacionih
raåuna Narodne banke Jugoslavije u inostranstvu, i to do ko-
naåne realizacije salda na tim raåunima.

14. Banke su duæne da na instrumente platnog prometa koji se
koriste za obavÿaçe plañaça, naplañivaça i prenosa u smislu
ove odluke, primeçuju meœunarodna pravila i standarde iz ob-
lasti bankarstva, odnosno savremene sisteme telekomunikacija,
ukÿuåujuñi i SWIFT.

15. Guverner Narodne banke Jugoslavije donosi uputstvo za
sprovoœeçe ove odluke.

16. Danom stupaça na snagu ove odluke prestaje da vaæi Od-
luka o naåinu vrãeça platnog prometa sa inostranstvom
(“Sluæbeni list SRJ”, br. 20/95, 28/97, 10/99 i 57/2001).

17. Ova odluka stupa na snagu narednog dana od dana objavÿi-
vaça u “Sluæbenom listu SRJ”.

O. br. 40 Guverner
10. maja 2002. godine Narodne banke Jugoslavije
Beograd Mlaœan Dinkiñ, s. r.

224.
Na osnovu ålana 30. Zakona o deviznom poslovaçu

(“Sluæbeni list SRJ”, br. 23/2002), guverner Narodne banke
Jugoslavije donosi

O D L U K U
O USLOVIMA I NAÅINU OBAVŸAÇA MEÇAÅKIH 

POSLOVA I POSTUPKU KONTROLE MEÇAÅKIH 
POSLOVA

I. OPÃTE ODREDBE

1. Ovom odlukom propisuju se uslovi i naåin obavÿaça
meçaåkih poslova i postupak kontrole obavÿaça tih poslova.

2. Meçaåki poslovi, u smislu ove odluke, jesu poslovi kupo-
vine od fiziåkih lica i prodaje tim licima efektivnog stranog
novca (u daÿem tekstu: efektiva) i åekova koji glase na stranu
valutu i mogu biti unovåeni u stranu valutu.

3. Meçaåke poslove mogu obavÿati ovlaãñene banke, banke,
Narodna banka Jugoslavije i rezidenti – pravna lica i preduzet-
nici koji imaju ovlaãñeçe Narodne banke Jugoslavije za obav-
ÿaçe meçaåkih poslova.

4. Pojedini pojmovi, u smislu ove odluke, imaju sledeña
znaåeça:

–banka je ovlaãñena banka i banka;
–meçaå je ovlaãñena banka, banka, Narodna banka Jugosla-

vije i ovlaãñeni meçaå;
–ovlaãñeni meçaå je pravno lice ili preduzetnik koji ima

ovlaãñeçe Narodne banke Jugoslavije;
–ovlaãñeçe je pismeno ovlaãñeçe Narodne banke Jugosla-

vije koje ona izdaje pravnom licu i preduzetniku za obavÿaçe
meçaåkih poslova;

– meçaåko mesto je prostorna i organizaciona jedinica u ko-
joj se obavÿaju meçaåki poslovi a moæe da sadræi jedno blagaj-
niåko mesto ili viãe blagajniåkih mesta;

– blagajniåko mesto je deo meçaåkog mesta na kome blagajnik
obavÿa meçaåke poslove;

– privremeno meçaåko mesto je prostorna i organizaciona
jedinica u kojoj se obavÿaju meçaåki poslovi, a moæe da sadræi
jedno blagajniåko mesto ili viãe blagajniåkih mesta;

– putujuñi meçaå je radnik banke, Narodne banke Jugoslavije
ili ovlaãñenog meçaåa, koji meçaåke poslove obavÿa u prevoz-
nom sredstvu u meœunarodnom putniåkom saobrañaju i posluje
kao samostalno blagajniåko mesto u okviru meçaåkog mesta.

II. MEÇAÅKI POSLOVI BANKE, NARODNE BANKE 
JUGOSLAVIJE I OVLAÃÑENOG MEÇAÅA

5. Banka i Narodna banka Jugoslavije meçaåke poslove obav-
ÿaju u svoje ime i za svoj raåun, a ovlaãñeni meçaå u svoje ime a
za raåun banke, odnosno Narodne banke Jugoslavije.

6. Meçaå od rezidenta – fiziåkog lica i nerezidenta – fi-
ziåkog lica otkupÿuje efektivu i åekove za dinare, po kupovnom
kursu za efektivu, odnosno po kupovnom kursu za åekove koji
vaæi na dan otkupa.

Meçaå rezidentu – fiziåkom licu, na çegov zahtev, prodaje
efektivu i åekove po prodajnom kursu za efektivu, odnosno po
prodajnom kursu za åekove koji vaæi na dan prodaje.

Meçaå nerezidentu – fiziåkom licu prodaje efektivu is-
kÿuåivo u visini neutroãenih dinara koji potiåu od efektive,
odnosno od åekova prethodno prodatih tom meçaåu (retrans-
fer).
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Kupovni i prodajni kurs za efektivu i åekove iz st. 1, 2. i 3.
ove taåke, ovlaãñen meçaå koji meçaåke poslove obavÿa u svoje
ime a za raåun banke utvrœuje u rasponu izmeœu kupovnog i proda-
jnog kursa za efektivu iz vaæeñe kursne liste banke, pri åemu
kupovni kurs za åekove ne moæe biti maçi od kupovnog kursa za
efektivu.

Kupovni i prodajni kurs za efektivu i åekove iz st. 1, 2. i 3.
ove taåke, ovlaãñeni meçaå koji meçaåke poslove obavÿa u
svoje ime a za raåun Narodne banke Jugoslavije utvrœuje u ras-
ponu izmeœu kupovnog i prodajnog kursa za efektivu iz vaæeñe
kursne liste Narodne banke Jugoslavije, pri åemu kupovni kurs
za åekove ne moæe biti maçi od kupovnog kursa za efektivu.

7. Za obavÿaçe meçaåkih poslova moæe se od rezidenta – fi-
ziåkog lica, kao i od nerezidenta – fiziåkog lica naplatiti
provizija, koja se primeçuje na dinarsku protivvrednost efek-
tive, odnosno åekova obraåunatu po kupovnom, odnosno proda-
jnom kursu koji vaæi na dan otkupa, odnosno prodaje.

8. Blagajniåki maksimum za ukupnu gotovinu u dinarima za
ovlaãñenog meçaåa utvrœuje se u skladu s propisom kojim se
ureœuju kriterijumi na osnovu kojih pravno lice i preduzetnik
utvrœuju visinu blagajniåkog maksimuma, a blagajniåki maksi-
mum za efektivu – u visini do 30% iznosa efektive otkupÿene
prethodnog radnog dana.

9. Banka, odnosno Narodna banka Jugoslavije sa ovlaãñenim
meçaåem zakÿuåuje ugovor o obavÿaçu meçaåkih poslova (u
daÿem tekstu: ugovor), sa rokom vaænosti do jedne godine, koji se
raåuna od dana kada Narodna banka Jugoslavije ovlaãñenom
meçaåu izda ovlaãñeçe za obavÿaçe meçaåkih poslova.

10. Ugovorom se, pored ostalog, utvrœuju i materijalno-teh-
niåke pretpostavke koje ovlaãñeni meçaå mora ispuniti za
obavÿaçe meçaåkih poslova.

11. Zahtev Narodnoj banci Jugoslavije za dobijaçe ov-
laãñeça za obavÿaçe meçaåkih poslova podnosi banka, odnosno
ovlaãñeni meçaå neposredno, ako zakÿuåi ugovor s Narodnom
bankom Jugoslavije.

Uz zahtev iz stava 1. ove taåke prilaæe se:
– ugovor zakÿuåen izmeœu banke i ovlaãñenog meçaåa;
– reãeçe iz sudskog registra iz koga se vidi da je pravno

lice registrovano za obavÿaçe meçaåkih poslova, a za predu-
zetnika – reãeçe organa nadleænog za obavÿaçe meçaåkih po-
slova;

– potvrda o izvrãenom plañaçu troãkova postupka za dobi-
jaçe ovlaãñeça, u skladu s tarifom koju propisuje Narodna
banka Jugoslavije.

O promeni podataka iz ove taåke, banka, odnosno ovlaãñeni
meçaå duæan je da obavesti Narodnu banku Jugoslavije – u roku
od deset dana od dana nastanka te promene.

Ovlaãñeçe za obavÿaçe meçaåkih poslova Narodna banka
Jugoslavije izdaje u roku od 15 dana od dana prijema zahteva iz
stava 1. ove taåke.

12. Ovlaãñeni meçaå moæe zakÿuåiti ugovor samo s jednom
bankom ili s Narodnom bankom Jugoslavije. 

13. Meçaå je duæan:
– da na vidnom mestu, ispred prostora u kome se nalazi

meçaåko mesto, stavi natpis meçaånica, na srpskom jeziku i na
jednom od svetskih jezika; 

– da na blagajniåkom mestu u kasi dræi iskÿuåivo gotovinu i
åekove koji su nameçeni za meçaåko poslovaçe;

– da meçaåko poslovaçe kçigovodstveno odvoji od drugog po-
slovaça koje obavÿa;

– da izda potvrdu o izvrãenom otkupu i prodaji efektive i
åekova i da dnevnik blagajne vodi koriãñeçem standardnog
softvera koji odobrava Narodna banka Jugoslavije;

– da obezbedi da se gotovina i åekovi po osnovu meçaåkog po-
slovaça åuvaju odvojeno od sredstava iz drugog poslovaça;

– da sopstvenu kursnu listu istakne na vidnom mestu;
– da pri otkupu i prodaji primeçuje kurseve iz istaknute

kursne liste;
– da na vidnom mestu objavi obaveãteçe o visini provizije;
– da se osigura od moguñe ãtete (kraœa, poæar i sl.).
Ovlaãñeni meçaå je duæan da, pored obaveza iz stava 1. ove

taåke:
– gotovinu iznad utvrœenog dinarskog blagajniåkog maksi-

muma uplañuje na poslovni raåun; 
– predaje banci, odnosno Narodnoj banci Jugoslavije viãak

efektive iznad blagajniåkog maksimuma za efektivu utvrœenog
taåkom 8. ove odluke.

III. IZVEÃTAVAÇE

14. Banka je duæna da Narodnoj banci Jugoslavije dostavÿa
dekadni izveãtaj o obavÿenim meçaåkim poslovima, najkasnije
u roku od tri radna dana od isteka dekade.

Dekadom, u smislu stava 1. ove taåke, smatra se period od de-
set dana raåunajuñi od prvog dana u mesecu.

Dekadni izveãtaj banke obuhvata i dekadni promet efektive
i åekova po osnovu meçaåkih poslova ovlaãñenih meçaåa s ko-
jima je banka zakÿuåila ugovor.

15. Ovlaãñeni meçaå koji je zakÿuåio ugovor s bankom, od-
nosno s Narodnom bankom Jugoslavije duæan je da Narodnoj
banci Jugoslavije svakodnevno dostavÿa izveãtaj o obavÿenim
meçaåkim poslovima.

16. Ovlaãñeni meçaå je duæan da otkupÿene åekove dostavÿa
banci, odnosno Narodnoj banci Jugoslavije u roku i na naåin
koji su utvrœeni ugovorom.

IV. PUTUJUÑI MEÇAÅ

17. Putujuñi meçaå je duæan da poseduje sluæbenu legiti-
maciju.

Ako je putujuñi meçaå ukÿuåen u meçaåko mesto ovlaãñenog
meçaåa, u ugovoru, pored podataka utvrœenih za svako blagaj-
niåko mesto, mora biti utvrœeno i gde putujuñi meçaå obavÿa
meçaåke poslove. 

Izveãtaj putujuñeg meçaåa ukÿuåuje se u izveãtaj meçaåa
åiji je on deo. 

V. PRIVREMENO MEÇAÅKO MESTO

18. Na privremenom meçaåkom mestu meçaåki poslovi se
obavÿaju u vreme veñih privrednih, turistiåkih ili sliånih ma-
nifestacija.

VI. POSTUPAK KONTROLE MEÇAÅKIH POSLOVA

19. Narodna banka Jugoslavije vrãi kontrolu obavÿaça
meçaåkih poslova.

Banke vrãe kontrolu obavÿaça meçaåkih poslova kod ov-
laãñenih meçaåa s kojima su zakÿuåile ugovor.

Banke i ovlaãñeni meçaåi su duæni da ovlaãñenim licima
Narodne banke Jugoslavije omoguñe uvid u meçaåko poslovaçe i
da im, na çihov zahtev, stave na raspolagaçe traæene podatke i
dostave potrebnu dokumentaciju.

20. Ako u vrãeçu kontrole banke ili ovlaãñenog meçaåa
Narodna banka Jugoslavije ili drugi nadleæni dræavni organ
utvrde da banka, odnosno ovlaãñeni meçaå meçaåke poslove
obavÿa suprotno propisima, naloæiñe toj banci, odnosno ov-
laãñenom meçaåu da utvrœenu nepravilnost otkloni u roku od
tri radna dana od dana utvrœivaça nepravilnosti.

Ako u roku iz stava 1. ove taåke banka, odnosno ovlaãñeni
meçaå ne otkloni utvrœenu nepravilnost, Narodna banka Jugo-
slavije ñe prema toj banci primeniti mere predviœene zakonom,
a ovlaãñenom meçaåu oduzeñe ovlaãñeçe za obavÿaçe meçaå-
kih poslova.

VII. PRELAZNE I ZAVRÃNE ODREDBE

21. Zahtev za dobijaçe ovlaãñeça Narodne banke Jugoslavije
za obavÿaçe meçaåkih poslova, ovlaãñeni meçaå podnosi u
roku od petnaest dana od dana stupaça na snagu ove odluke.

Do izdavaça ovlaãñeça iz stava 1. ove taåke, ovlaãñeni
meçaå meçaåke poslove obavÿa na osnovu Odluke o uslovima
obavÿaça meçaåkih poslova (“Sluæbeni list SRJ”, br. 25/2000,
57/2000, 69/2000, 9/2001, 19/2001, 36/2001, 62/2001, 7/2002 i 15/2002)
i uputstva za çeno sprovoœeçe.

22. Odredba taåke 13. stav 1. alineja åetvrta ove odluke pri-
meçivañe se od 1. jula 2002. godine, a do tada ñe se izdavaçe
potvrde o izvrãenom otkupu i prodaji efektive i åekova i
voœeçe dnevnika blagajne vrãiti na naåin koriãñen do dana
stupaça na snagu ove odluke.

23. Guverner Narodne banke Jugoslavije donosi uputstvo za
sprovoœeçe ove odluke.

24. Danom stupaça na snagu ove odluke prestaje da vaæi Od-
luka o uslovima obavÿaça meçaåkih poslova ("Sluæbeni list
SRJ", br. 25/2000, 57/2000, 69/2000, 9/2001, 19/2001, 36/2001, 62/2001,
7/2002 i 15/2002).

25. Ova odluka stupa na snagu narednog dana od dana objavÿi-
vaça u "Sluæbenom listu SRJ".

O. br. 41 Guverner
10. maja 2002. godine Narodne banke Jugoslavije
Beograd Mlaœan Dinkiñ, s. r.
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225.
Na osnovu ålana 15. Zakona o deviznom poslovaçu

(“Sluæbeni list SRJ”, br. 23/2002), guverner Narodne banke
Jugoslavije donosi

O D L U K U
O USLOVIMA KUPOVINE INOSTRANIH 

KRATKOROÅNIH HARTIJA OD VREDNOSTI

1. Ovom odlukom propisuju se uslovi pod kojima ovlaãñene
banke mogu kupovati inostrane kratkoroåne hartije od vred-
nosti.

2. Hartije od vrednosti iz taåke 1. ove odluke su hartije od
vrednosti koje emituje nerezident, åiji je rok dospeña do godinu
dana, i kojima se trguje na inostranom i domañem træiãtu
novca. 

3. Ovlaãñena banka moæe kupovati iskÿuåivo prvoklasne
dræavne obveznice vodeñih zemaÿa, kao i obveznice meœunarod-
nih finansijskih institucija. 

4. Za kupovinu inostranih kratkoroånih hartija od vred-
nosti iz ove odluke ovlaãñena banka moæe koristiti sredstva
do iznosa 20% novåanog akcijskog kapitala. 

5. Ovlaãñena banka ne moæe vrãiti plañaça u zemÿi ino-
stranim kratkoroånim hartijama od vrednosti.

6. Ovlaãñena banka je duæna da Narodnoj banci Jugoslavije
dostavÿa meseåne izveãtaje o kupÿenim inostranim kratkoroå-
nim hartijama od vrednosti, koji moraju da sadræe naziv stranog
emitenta, vrstu kratkoroåne hartije od vrednosti, nominalnu
vrednost, rok dospeña kupÿenih hartija od vrednosti, kao i
staçe novåanog dela akcijskog kapitala. 

7. Ova odluka stupa na snagu narednog dana od dana objavÿi-
vaça u “Sluæbenom listu SRJ”.

O. br. 43 Guverner
10. maja 2002. godine Narodne banke Jugoslavije
Beograd Mlaœan Dinkiñ, s. r.

226.
Na osnovu ålana 23. stav 3. Zakona o deviznom poslovaçu

(“Sluæbeni list SRJ”, br. 23/2002), guverner Narodne banke
Jugoslavije donosi

O D L U K U
O USLOVIMA POD KOJIMA SE REZIDENTU MOÆE 

ODOBRITI DRÆAÇE DEVIZA NA RAÅUNU U 
INOSTRANSTVU

1. Rezident – pravno lice, predstavniãtvo tog lica u ino-
stranstvu i preduzetnik (u daÿem tekstu: rezident) mogu dræati
devize na raåunu kod banke u inostranstvu na osnovu odobreça
Narodne banke Jugoslavije.

2. Odobreçe iz taåke 1. ove odluke, Narodna banka Jugosla-
vije moæe izdati:

1) za izvoœeçe investicionih radova u inostranstvu – do iz-
nosa potrebnog za finansiraçe investicionih radova, u skladu
sa ugovorom o izvoœeçu tih radova;

2) za plañaçe troãkova predstavniãtava i poslovnih jedi-
nica osnovanih u inostranstvu u skladu sa zakonom kojim se
ureœuje spoÿnotrgovinsko poslovaçe, za plañaçe usluga u
meœunarodnom robnom i putniåkom prometu i za plañaçe troã-
kova organizacija za osiguraçe – do visine proseånih meseånih
troãkova iz prethodne godine, utvrœenih na osnovu kçigovod-
stvenih podataka;

3) po osnovu stranih donacija – do iznosa i pod uslovima iz
ugovora o donaciji;

4) po osnovu polagaça depozita radi izdavaça platnih kar-
tica - rezidentu (principalu) koji ima zakÿuåen ugovor o zastu-
paçu nerezidenta (emitenta) u skladu sa zakonom kojim se
ureœuje spoÿnotrgovinsko poslovaçe;

5) instituciji koja obavÿa poslove centralnog registra, kli-
ringa i saldiraça hartija od vrednosti.

3. Odobreçe iz taåke 2. ove odluke Narodna banka Jugosla-
vije izdaje na zahtev rezidenta i dokumentacije iz koje se mogu
utvrditi osnov, iznos i vrsta deviza za koje se traæi odobreçe,
naziv zemÿe i naziv banke kod koje ñe se dræati devize, kao i
broj raåuna.

Odobreçe iz taåke 2. ove odluke izdaje se najduæe za period
od godinu dana od dana izdavaça.

Izuzetno od stava 2. ove taåke, ako poslovaçe rezidenta to
zahteva, a na osnovu zahteva podnetog pre isteka roka iz

odobreça iz te taåke, moæe se izdati novo odobreçe – za period
od narednih godinu dana.

Rezidentu koji obavÿa poslove iz taåke 2. odredba pod 1 ove
odluke moæe se izdati odobreçe iz te taåke i za period duæi od
godinu dana – do isteka roka iz ugovora o izvoœeçu investi-
cionih radova.

4. Rezident dostavÿa Narodnoj banci Jugoslavije izveãtaj o
staçu i prometu deviza na raåunu kod banke u inostranstvu u
skladu sa Odlukom o obavezi izveãtavaça u poslovaçu sa ino-
stranstvom (“Sluæbeni list SRJ”, br. 25/2002).

5. Ova odluka stupa na snagu narednog dana od dana objavÿi-
vaça u “Sluæbenom listu SRJ”.

O. br. 42 Guverner
10. maja 2002. godine Narodne banke Jugoslavije
Beograd Mlaœan Dinkiñ, s. r.

227.
Na osnovu ålana 38. Zakona o deviznom poslovaçu

(“Sluæbeni list SRJ”, br. 23/2002), guverner Narodne banke
Jugoslavije donosi

O D L U K U
O OBAVEZI IZVEÃTAVAÇA U POSLOVAÇU SA 

INOSTRANSTVOM

1. Rezidenti i nerezidenti utvrœeni Zakonom o deviznom po-
slovaçu duæni su da Narodnoj banci Jugoslavije dostavÿaju iz-
veãtaje u poslovaçu sa inostranstvom, i to po osnovu:

– direktnih investicija nerezidenata u zemÿi, koje se vrãe u
skladu sa Zakonom o stranim ulagaçima (“Sluæbeni list SRJ”,
br. 3/2002);

– direktnih investicija rezidenata u inostranstvu, koje se
vrãe u skladu sa Zakonom o spoÿnotrgovinskom poslovaçu
(“Sluæbeni list SRJ”, br. 41/92, 16/93, 29/97, 59/98, 44/99, 53/99,
73/2000 i 23/2001);

– investicionih radova koje nerezidenti izvode u zemÿi;
– investicionih radova koje rezidenti izvode u ino-

stranstvu;
– staça i prometa na raåunima rezidenata u inostranstvu;
– staça i prometa na kontokorentnim raåunima koji se vode

po poslovima sa inostranstvom;
– potraæivaça i obaveza iz kapitalnih poslova sa ino-

stranstvom;
– drugih poslova potrebnih za izradu platnog bilansa.
2. Rezidenti i nerezidenti iz taåke 1. ove odluke odgovorni

su za ispravnost podataka u izveãtajima iz te taåke i duæni su
da taånost tih podataka, ako to Narodna banka Jugoslavije zah-
teva, dokaæu kçigovodstvenom i drugom dokumentacijom.

3. Uslove i naåin izveãtavaça u smislu ove odluke, guverner
Narodne banke Jugoslavije propisuje uputstvom. 

4. Ova odluka stupa na snagu narednog dana od dana objavÿi-
vaça u “Sluæbenom listu SRJ”, a primeçivañe se od 1. jula 2002.
godine.

O. br. 44 Guverner
10. maja 2002. godine Narodne banke Jugoslavije
Beograd Mlaœan Dinkiñ, s. r.

228.
Na osnovu ålana 19. stav 2. i ål. 35. i 36. Zakona o deviznom

poslovaçu (“Sluæbeni list SRJ”, br. 23/2002), guverner Narodne
banke Jugoslavije donosi

O D L U K U
O USLOVIMA I NAÅINU LIÅNIH I FIZIÅKIH 

PRENOSA SREDSTAVA PLAÑAÇA U INOSTRANSTVO I 
IZ INOSTRANSTVA 

I. PRENOS SREDSTAVA PLAÑAÇA U INOSTRANSTVO

1. Rezident – fiziåko lice moæe po osnovu troãkova
izdræavaça porodice u inostranstvu, neograniåeno vrãiti
prenos deviza u inostranstvo, preko ovlaãñene banke.

Prenos deviza u inostranstvo vrãi se uz dokaz da ålan poro-
dice æivi u inostranstvu (dozvola boravka, radna viza, student-
ska viza i dr.) i da je u pitaçu srodnik do treñeg stepena
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srodstva (izvod iz matiåne kçige roœenih, odnosno venåanih i
dr.).

Za prenos iznosa preko 5.000 evra potrebno je, pored dokaza
navedenih u stavu 2. ove taåke, priloæiti i dokaz da je u pitaçu
bona fide namena prenosa (ãkolovaçe, leåeçe, boravak bez obez-
beœenih sredstava za æivot i dr.).

II. LIÅNI PRENOS SREDSTAVA PLAÑAÇA 

2. Rezident - fiziåko lice moæe, preko ovlaãñene banke,
liåni prenos sredstava plañaça u inostranstvo vrãiti na ime:

– poklona, na osnovu ugovora o poklonu koji je overio nad-
leæni organ, a najviãe do 500 evra;

– pomoñi, do najviãe 500 evra meseåno po jednoj deviznoj
ãtednoj kçiæici, odnosno deviznom raåunu, i to neprofitabil-
nim humanitarnim, prosvetnim, kulturnim i sliånim organiza-
cijama u inostranstvu;

– nasledstva, na osnovu pravnosnaænog reãeça o nasleœi-
vaçu;

– jednokratnog prenosa sredstava iseÿenika u inostranstvo,
na osnovu dokaza o iseÿeçu iz zemÿe - u visini sredstava na de-
viznom raåunu, odnosno deviznoj ãtednoj kçiæici; 

– podmireça duga useÿenika u matiånoj zemÿi, pod uslovom
da je nadleænom organu za imigracione poslove u zemÿi, pri
podnoãeçu zahteva za boravak, prijavio postojaçe i visinu tog
duga.

III. FIZIÅKI PRENOS SREDSTAVA PLAÑAÇA

Iznoãeçe i unoãeçe dinara 
3. Rezident – fiziåko lice i nerezident – fiziåko lice mogu

iznositi iz zemÿe, odnosno unositi u zemÿu dinare do iznosa od
120.000 po osobi, u apoenima od 1.000 dinara ili maçim apo-
enima. 

Izuzetno od stava 1. ove taåke, dinari u iznosu veñem od iz-
nosa iz tog stava mogu se unositi u zemÿu ako su kupÿeni kod
strane banke - do iznosa iz potvrde te banke koja se pri ulasku u
zemÿu stavÿa na uvid carinskom organu.

4. Prigodni kovani novac koji izdaje Narodna banka Jugosla-
vije, rezident – fiziåko lice i nerezident – fiziåko lice mogu,
uz prijavu carinskom organu, slobodno unositi u zemÿu.

Novac iz stava 1. ove taåke, nerezident – fiziåko lice moæe
iznositi iz zemÿe uz potvrdu ovlaãñenog prodavca o çegovoj ku-
povini u zemÿi, odnosno uz potvrdu carinskog organa o unoãeçu
tog novca u zemÿu, a rezident - fiziåko lice na osnovu odobreça
Narodne banke Jugoslavije.

5. Rezident moæe, uz odobreçe Narodne banke Jugoslavije, iz-
nositi dinare iz zemÿe:

– u numizmatiåke i kolekcionarske svrhe, najviãe do tri
kompleta novåanica po jednom zahtevu;

– radi testiraça automata za brojaçe papirnih novåanica i
kovanog novca, pod uslovom da se, uz zahtev za dobijaçe
odobreça, priloæi garancija inostrane firme da ñe primÿene
dinare vratiti posle obavÿenog testiraça, a najkasnije u roku
od tri meseca od dana çihovog prijema. 

Nerezident moæe dinare iznositi iz zemÿe u numizmatiåke
i kolekcionarske svrhe uz potvrdu ovlaãñenog prodavca o çiho-
voj kupovini u zemÿi, odnosno uz potvrdu carinskog organa o çi-
hovom unoãeçu u zemÿu.

6. Narodna banka Jugoslavije moæe ovlaãñenoj banci dati
odobreçe za iznoãeçe dinara iz zemÿe ako ta banka ispuçava
sledeñe uslove:

– da ima ovlaãñeçe Narodne banke Jugoslavije za obavÿaçe
poslova sa inostranstvom;

– da dinare iznosi iz zemÿe na osnovu ugovora o çihovoj pro-
daji stranoj banci ili ugovora o deponovaçu kod strane banke, a
radi prodaje; 

– da Narodna banka Jugoslavije prema çoj nije preduzela
mere ograniåeça plañaça i zaduæivaça u inostranstvu;

– da je Narodnoj banci Jugoslavije podnela pismeni zahtev u
kome je navela iznos dinara koji se iznose iz zemÿe, podatke o
banci u inostranstvu, kao i broj raåuna banke kome se odobrava
devizna protivvrednost iznetih dinara.

Odobreçe iz stava 1. ove taåke Narodna banka Jugoslavije iz-
daje u tri primerka, od kojih jedan ona zadræava za svoje potrebe,
a po jedan carina i ovlaãñena banka.

Ovlaãñena banka, pri iznoãeçu dinara iz zemÿe, nad-
leænom carinskom organu, pored odgovarajuñeg primerka
odobreça iz stava 2. te taåke, podnosi i dva primerka naloga
propisanog i popuçenog u skladu sa Uputstvom za sprovoœeçe
Odluke o uslovima i naåinu plañaça, naplañivaça i prenosa po

tekuñim i kapitalnim poslovima u devizama i u dinarima
(“Sluæbeni list SRJ”, br. 25/2002) (u daÿem tekstu: Uputstvo).

Odobreçe iz stava 1. ove taåke nadleæni carinski organ ove-
rava svojim peåatom, kao i oba primerka naloga iz stava 3. te
taåke, i na çih unosi datum iznoãeça dinara iz zemÿe. Jedan
primerak tog odobreça nadleæni carinski organ zadræava za
svoje potrebe.

Ovlaãñena banka je duæna da, u rokovima iz ugovora sa
stranom bankom, Narodnoj banci Jugoslavije dostavi dokaze o
naplati devizne protivvrednosti iznetih dinara, po kursu iz
tog ugovora (izvod s raåuna kod strane banke), ili dokaz da su di-
nari vrañeni u zemÿu (prvobitno overen nalog o iznoãeçu di-
nara iz zemÿe na kome nadleæni carinski organ overava
unoãeçe dinara u zemÿu, navodeñi iznos dinara i datum kada su
vrañeni u zemÿu). 

Ako po odobreçu iz stava 1. ove taåke ovlaãñena banka ne iz-
nese dinare iz zemÿe u roku od 20 dana od dana prijema tog
odobreça, duæna je da oba primerka odobreça (za carinu i
banku) vrati Narodnoj banci Jugoslavije, u roku od naredna dva
radna dana.

Ako ovlaãñena banka ne postupi na naåin propisan u ovoj
taåki, Narodna banka Jugoslavije preduzeñe prema toj banci
mere u skladu sa Zakonom o Narodnoj banci Jugoslavije (“Sluæ-
beni list SRJ”, br. 32/93, 41/94, 61/95, 29/97, 44/99 i 73/2000). 

Iznoãeçe i unoãeçe efektivnog stranog novca, åekova i 
hartija od vrednosti

7. Rezident – fiziåko lice moæe u inostranstvo iznositi
efektivni strani novac ili putniåke åekove åiji ukupan iznos
ne prelazi 2.000 evra, odnosno protivvrednost u drugoj stranoj
valuti.

Rezident - fiziåko lice moæe iznositi u inostranstvo har-
tije od vrednosti koje je stekao u skladu s propisima.

8. Nerezident – fiziåko lice moæe iznositi u inostranstvo
efektivni strani novac do iznosa od 2.000 evra, efektivni
strani novac do iznosa koji je prijavio pri ulasku u zemÿu, kao i
efektivni strani novac koji je u zemÿi podigao s deviznog
raåuna, odnosno devizne ãtedne kçiæice.

Nerezident moæe iznositi u inostranstvo hartije od vred-
nosti koje je stekao u skladu s propisima.

Pri ulasku u zemÿu nerezident popuçava obrazac potvrde o
unoãeçu efektivnog stranog novca u zemÿu, koji obezbeœuje i
overava carinski organ. Na osnovu te potvrde nerezident ima
pravo da iznese iz zemÿe neutroãeni iznos prijavÿenog efek-
tivnog stranog novca.

Potvrda iz stava 3. ove taåke vaæi do prvog izlaska iz zemÿe.
Dinare, efektivni strani novac i åekove iznad iznosa pro-

pisanog ovom odlukom, kao i hartije od vrednosti koje se iznose
iz zemÿe, odnosno unose u zemÿu a steåene su suprotno propi-
sima - carinski organ privremeno oduzima od rezidenta i nere-
zidenta, uz izdavaçe potvrde.

9. Ovlaãñena banka moæe, na osnovu odobreça Narodne
banke Jugoslavije, iznositi iz zemÿe efektivni strani novac
radi dotacije svog raåuna kod stranog korespondenta, kao i har-
tije od vrednosti radi deponovaça kod banke u inostranstvu ili
koriãñeça za druge namene.

Za dobijaçe odobreça iz stava 1. ove taåke, ovlaãñena banka
podnosi Narodnoj banci Jugoslavije pismeni zahtev, u kome se
navode iznos i vrsta valuta efektivnog stranog novca, vrsta i
roånost hartija od vrednosti, kao i svi potrebni podaci o banci
u inostranstvu, a kod iznoãeça efektivnog stranog novca - i
broj svog raåuna kod te banke.

Narodna banka Jugoslavije moæe odobreçe iz stava 1. ove
taåke izdati ovlaãñenoj banci koja ima ovlaãñeçe Narodne
banke Jugoslavije za obavÿaçe poslova sa inostranstvom i
prema kojoj Narodna banka Jugoslavije nije preduzela mere ogra-
niåeça plañaça i zaduæivaça u inostranstvu.

Odobreçe iz stava 1. ove taåke Narodna banka Jugoslavije iz-
daje u tri primerka, od kojih jedan zadræava za svoje potrebe, a
po jedan carina i ovlaãñena banka.

Pri iznoãeçu efektivnog stranog novca u smislu ove taåke,
ovlaãñena banka nadleænom carinskom organu, pored odgovara-
juñeg primerka odobreça iz stava 1. te taåke, podnosi i dva pri-
merka naloga propisanog i popuçenog u skladu sa Uputstvom.

Odobreçe iz stava 1. ove taåke, kao i oba primerka naloga iz
stava 5. te taåke, nadleæni carinski organ overava svojim peåa-
tom i na çih unosi datum iznoãeça efektivnog stranog novca
iz zemÿe. Po jedan primerak naloga i odobreça nadleæni ca-
rinski organ zadræava za svoje potrebe.

Ovlaãñena banka je duæna da, u roku od deset dana od dana iz-
noãeça efektivnog stranog novca iz zemÿe, Narodnoj banci Ju-
goslavije dostavi drugi primerak naloga koji je overio
nadleæni carinski organ, kao i dokaz da je efektivni strani no-



Strana 12 - Broj 25 SLUÆBENI LIST SRJ Petak 10. maj  2002.

vac u odobrenom iznosu poloæila na svoj raåun kod strane banke
(izvod s raåuna kod strane banke).

Ako po izdatom odobreçu iz stava 1. ove taåke ovlaãñena
banka ne iznese efektivni strani novac iz zemÿe u roku od 20
dana od dana prijema tog odobreça, duæna je da oba primerka
odobreça (za carinu i banku) vrati Narodnoj banci Jugoslavije,
u roku od naredna dva radna dana.

Ako ovlaãñena banka ne postupi na naåin propisan ovom
taåkom, Narodna banka Jugoslavije preduzeñe prema toj banci
mere u skladu sa Zakonom o Narodnoj banci Jugoslavije. 

IV. ZAVRÃNE ODREDBE

10. Danom stupaça na snagu ove odluke prestaju da vaæe Od-
luka o iznoãeçu i unoãeçu efektivnih dinara u putniåkom
prometu sa inostranstvom (“Sluæbeni list SRJ”, br. 23/95 i
39/2001) i Odluka o uslovima iznoãeça ili slaça iz Jugoslavije
i unoãeça u Jugoslaviju novca i vrednosnica preko poãtanskih
i drugih poãiÿki (“Sluæbeni list SRJ”, br. 23/95, 41/97, 38/98,
58/2000, 34/2001, 39/2001 i 57/2001).

11. Ova odluka stupa na snagu narednog dana od dana objavÿi-
vaça u “Sluæbenom listu SRJ”.

O. br. 45 Guverner
10. maja 2002. godine Narodne banke Jugoslavije
Beograd Mlaœan Dinkiñ, s. r.

229.
Na osnovu ålana 16a. stav 2, ål. 57. i 58. Zakona o Narodnoj

banci Jugoslavije (“Sluæbeni list SRJ”, br. 32/93, 41/94, 61/95,
29/97, 44/99 i 73/2000), a u vezi s ålanom 30. Zakona o bankama i
drugim finansijskim organizacijama (“Sluæbeni list SRJ”, br.
32/93, 61/95 i 44/99), guverner Narodne banke Jugoslavije donosi

O D L U K U
O BLIÆIM USLOVIMA I NAÅINU VRÃEÇA 

KONTROLE, POSTUPKU IZDAVAÇA NALOGA I 
PREDUZIMAÇU MERA PREMA BANKAMA, DRUGIM 

FINANSIJSKIM ORGANIZACIJAMA I 
AFILIJACIJAMA

1. Ovom odlukom propisuju se bliæi uslovi i naåin na koji
Narodna banka Jugoslavije vrãi kontrolu boniteta i zakoni-
tosti poslovaça banaka, drugih finansijskih organizacija i
afilijacija – filijala stranih banaka sa statusom pravnog lica
(u daÿem tekstu: banka), postupak izdavaça naloga za otklaçaçe
utvrœenih nepravilnosti i preduzimaçe mera prema bankama,
rokovi za izvrãavaçe naloga i trajaçe mera prema bankama, kao
i naåin sprovoœeça ålana 58. Zakona o Narodnoj banci Jugosla-
vije (u daÿem tekstu: Zakon) i ålana 30. Zakona o bankama i dru-
gim finansijskim organizacijama (u daÿem tekstu: Zakon o
bankama).

2. Pri vrãeçu kontrole, u smislu ove odluke, Narodna banka
Jugoslavije ima pravo uvida u poslovne kçige i drugu dokumenta-
ciju banke, kao i svih uåesnika u poslu koji su predmet kontrole.

3. Kontrolu, u smislu ove odluke, Narodna banka Jugoslavije
vrãi:

1)kontrolom izveãtaja i druge dokumentacije u Narodnoj
banci Jugoslavije koje je banka duæna da joj dostavÿa, kao i dru-
gih podataka o poslovaçu banke kojima Narodna banka Jugosla-
vije raspolaæe;

2)neposrednom kontrolom poslovnih kçiga i druge dokumen-
tacije u banci i drugom uåesniku u poslu koji je predmet kont-
role.

4. Kontrolu u smislu taåke 3. stav 1. odredba pod 2 ove odluke
vrãe ovlaãñeni radnici Narodne banke Jugoslavije.

Ovlaãñene radnike iz stava 1. ove taåke, banku kod koje se
vrãi kontrola, kao i predmet kontrole, odreœuje reãeçem gu-
verner Narodne banke Jugoslavije ili lice koje on ovlasti.

5. Ovlaãñeni radnici iz taåke 4. ove odluke, o kontroli
banke sastavÿaju zapisnik. 

Ako je kontrola vrãena i kod pravnih lica koja su uåesnici
u poslu koji je predmet kontrole, u zapisnik iz stava 1. ove taåke
unose se i nalazi koji se odnose na poslovaçe tih lica. 

6. Zapisnik iz taåke 5. ove odluke Narodna banka Jugoslavije
dostavÿa banci, koja na çega moæe staviti primedbe u roku od
pet dana od dana prijema zapisnika.

Narodna banka Jugoslavije proverava neposredno navode
banke sadræane u primedbama na zapisnik iz stava 1. ove taåke i,
kada oceni da je to potrebno, sastavÿa dopunu tog zapisnika.

Primedbe na dopunu zapisnika banka moæe staviti u roku od tri
dana od dana prijema dopune zapisnika.

7. Ako banka, u roku propisanom ovom odlukom, svojim pri-
medbama osnovano ospori nalaze iz zapisnika iz taåke 5, od-
nosno iz dopune zapisnika iz taåke 6. ove odluke kojima je
konstatovano da je postupala suprotno propisima ili na naåin
koji ugroæava çen bonitet - Narodna banka Jugoslavije doneñe
zakÿuåak o obustavi postupka.

8. Ako banka, u roku propisanom ovom odlukom, ne dostavi
primedbe na zapisnik iz taåke 5. ove odluke ili dostavÿenim
primedbama osnovano ne ospori nalaze iz tog zapisnika kojima
je konstatovano da je banka postupala suprotno propisima ili
na naåin koji ugroæava çen bonitet – Narodna banka Jugosla-
vije doneñe reãeçe kojim ñe toj banci naloæiti da sprovede
jednu ili viãe aktivnosti iz ålana 55. Zakona i, zavisno od
broja, vrste i teæine utvrœenih nepravilnosti, istovremeno ñe
prema toj banci izreñi jednu ili viãe mera propisanih ålanom
56. stav 1. Zakona.

Mere iz stava 1. ove taåke traju dok banka ne izvrãi naloge
iz reãeça iz tog stava, a najmaçe 30 dana od dana dostavÿaça tog
reãeça.

Banka je duæna da Narodnu banku Jugoslavije obavesti o iz-
vrãeçu naloga iz stava 2. ove taåke, i to narednog dana od dana
isteka roka datog za izvrãeçe tih naloga.

Izvrãeçe naloga iz reãeça iz stava 1. ove taåke proverava
ovlaãñeni radnik Narodne banke Jugoslavije, koji o tome
saåiçava beleãku.

Ako se beleãkom iz stava 4. ove taåke konstatuje da je banka
izvrãila sve naloge iz reãeça iz stava 1. te taåke, Narodna
banka Jugoslavije doneñe zakÿuåak o obustavi postupka.

9. Ako banka ne izvrãi sve naloge Narodne banke Jugoslavije
u roku utvrœenom reãeçem iz taåke 8. stav 1. ove odluke – Na-
rodna banka Jugoslavije doneñe novo reãeçe, kojim ñe ponoviti
te naloge i izreñi sve mere propisane ålanom 56. stav 1. Zakona.
Te mere traju do izvrãeça svih naloga Narodne banke Jugosla-
vije, i to najmaçe 30, a najviãe 360 dana od dana dostavÿaça no-
vog reãeça, ukÿuåujuñi i vreme trajaça mera po reãeçu iz
taåke 8. stav 1. ove odluke.

Izuzetno od stava 1. ove taåke, Narodna banka Jugoslavije
neñe reãeçem iz tog stava izreñi meru iz ålana 56. stav 1. taåka
3. Zakona ako oceni da bi izricaçe te mere znatno pogorãalo
finansijsko staçe banke a ne bi zaãtitilo interese çenih de-
ponenata i drugih poverilaca.

Mere propisane ålanom 56. stav 1. taå. 5. i 6. Zakona ne iz-
riåu se prema drugim finansijskim organizacijama.

10. Ako, i pored mera izreåenih reãeçem iz taåke 9. stav 1.
ove odluke, banka u utvrœenom roku ne izvrãi sve naloge Na-
rodne banke Jugoslavije date tim reãeçem, o åemu ovlaãñeni
radnik Narodne banke Jugoslavije saåiçava beleãku, ili se ne
pridræava mera koje su prema çoj izreåene, ili u roku od 180
dana od dana dostavÿaça reãeça iz te taåke ponovi istu nepra-
vilnost - Narodna banka Jugoslavije naplatiñe sva svoja pot-
raæivaça od te banke, oduzeñe joj dozvolu za rad i pokrenuñe
postupak çene likvidacije, odnosno steåaja, u skladu sa savez-
nim zakonom.

11. Ako su zapisnikom o kontroli banke na koji banka u pro-
pisanom roku nije stavila primedbe ili primedbama nije osno-
vano osporila nalaze iz tog zapisnika - konstatovane
nepravilnosti zbog åijeg su postojaça ispuçeni uslovi za pri-
menu ålana 30. stav 1, ili stav 2. Zakona o bankama, Narodna
banka Jugoslavije neñe doneti reãeçe iz taåke 8. stav 1. ove od-
luke, veñ reãeçe kojim ñe toj banci oduzeti dozvolu za rad.

Pri odluåivaçu o primeni ålana 30. stav 2. Zakona o bankama
u smislu stava 1. ove taåke, Narodna banka Jugoslavije posebno
ñe ceniti broj, vrstu i teæinu krãeça saveznih zakona koja su
konstatovana zapisnikom o kontroli banke, odnosno broj i
znaåaj izveãtaja i podataka koje joj banka nije dostavila.

12. Ako se pri proveri izvrãeça naloga datih reãeçem iz
taåke 8. stav 1. i taåke 9. stav 1. ove odluke konstatuju nove nep-
ravilnosti u radu banke, ovlaãñeni radnik Narodne banke Jugo-
slavije ñe, umesto beleãke, saåiniti zapisnik o kontroli, na
koji banka moæe staviti primedbe u roku od pet dana od dana
dostavÿaça tog zapisnika.

Ako banka u roku iz stav 1. ove taåke ne dostavi primedbe na
zapisnik iz tog stava ili osnovano ne ospori nalaze iz tog za-
pisnika – Narodna banka Jugoslavije ñe ponovo, zavisno od
broja, vrste i teæine novih nepravilnosti, doneti reãeçe iz
taåke 8. stav 1. ove odluke ili reãeçe kojim ñe toj banci odu-
zeti dozvolu za rad.

Ako se zapisnikom iz stava 1. ove taåke konstatuje i to da
banka nije izvrãila naloge Narodne banke Jugoslavije date
reãeçem iz taåke 8. stav 1. ove odluke, a nisu se stekli uslovi za
donoãeçe reãeça o oduzimaçu banci dozvole za rad – Narodna
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banka Jugoslavije ñe za ranije konstatovane a neotkloçene nep-
ravilnosti doneti reãeçe iz taåke 9. stav 1. ove odluke.

13. Ako je banka u toku kontrole ili naknadno, pre donoãeça
reãeça iz taåke 8. stav 1. ove odluke, otklonila nepravilnosti
utvrœene zapisnikom o izvrãenoj kontroli te banke i o tome
dostavila odgovarajuñe dokaze - Narodna banka Jugoslavije do-
neñe reãeçe kojim ñe prema banci izreñi meru obustave odobra-
vaça i puãtaça u teåaj kredita iz primarne emisije ili meru
zabrane kupovine i prodaje hartija od vrednosti, koja traje 15
dana od dana dostavÿaça tog reãeça.

14. Reãeçe kojim se daju nalozi za otklaçaçe nepravilnosti
i kojim se prema banci izriåu mere donosi guverner Narodne
banke Jugoslavije, odnosno lice koje on ovlasti.

Reãeçem iz stava 1. ove taåke odreœuje se rok za izvrãeçe
naloga i trajaçe izreåenih mera.

Guverner Narodne banke Jugoslavije moæe posebnim
reãeçem ovlastiti radnike Narodne banke Jugoslavije da u
banci dnevno proveravaju i prate izvrãeçe naloga datih tim
reãeçem.

Reãeça doneta u smislu taå. 8, 9, 10, 11. i 13. ove odluke ko-
naåna su u upravnom postupku.

15. Pod merom obustavÿaça odobravaça i puãtaça u teåaj
kredita iz primarne emisije podrazumeva se da banka ne moæe
podnositi nove zahteve za koriãñeçe sredstava iz primarne
emisije.

Pod merom zabrane kupovine i prodaje hartija od vrednosti
podrazumeva se zabrana banci da kupuje i prodaje hartije od vred-
nosti za svoj raåun, izuzev sopstvenih akcija i hartija od vred-
nosti åiji je emitent Narodna banka Jugoslavije.

Banka kojoj je izreåena mera obustave plañaça sa
æiro-raåuna moæe vrãiti samo plañaça po osnovu ãtednih
uloga i tekuñih raåuna graœana.

Pod merom ograniåeça obima plasmana podrazumeva se da
banka ne moæe poveñavati plasmane iznad obima koji joj
reãeçem odredi Narodna banka Jugoslavije.

Pod merom ograniåeça zaduæeça u inostranstvu podrazu-
meva se da banka ne moæe od inostranih banaka uzimati nove
kredite niti izdavati nove garancije i druge oblike jemstva
prema inostranstvu.

16. Pod bankom, drugom finansijskom organizacijom i afi-
lijacijom, u smislu ove odluke, podrazumeva se banka, druga fi-
nansijska organizacija i afilijacija koja poseduje dozvolu za
rad Narodne banke Jugoslavije i koja je upisana u sudski regis-
tar.

17. Postupci kontrole zapoåeti do dana stupaça na snagu ove
odluke okonåañe se prema odredbama te odluke.

18. Danom stupaça na snagu ove odluke prestaje da vaæi Od-
luka o bliæim uslovima i naåinu vrãeça kontrole banaka i
drugih finansijskih organizacija, postupku izdavaça naloga i
preduzimaçu mera prema bankama i drugim finansijskim orga-
nizacijama (“Sluæbeni list SRJ”, br. 44/99 i 21/2002).

19. Ova odluka stupa na snagu narednog dana od dana objavÿi-
vaça u “Sluæbenom listu SRJ”.

O. br.48 Guverner
10. maja 2002. godine Narodne banke Jugoslavije
Beograd Mlaœan Dinkiñ, s. r.

230.
Na osnovu ålana 16a. stav 2. Zakona o Narodnoj banci

Jugoslavije (“Sluæbeni list SRJ”, br. 32/93, 41/94, 61/95, 29/97,
44/99 i 73/2000) i taåke 15. Odluke o uslovima i naåinu plañaça,
naplañivaça i prenosa po tekuñim i kapitalnim poslovima u
devizama i u dinarima (“Sluæbeni list SRJ”, br. 25/2002),
guverner Narodne banke Jugoslavije donosi

U P U T S T V O
ZA SPROVOŒEÇE ODLUKE O USLOVIMA I NAÅINU 

PLAÑAÇA, NAPLAÑIVAÇA I PRENOSA PO 
TEKUÑIM I KAPITALNIM POSLOVIMA U DEVIZAMA 

I U DINARIMA

A. Opãte odredbe

1. Ovim uputstvom Narodna banka Jugoslavije propisuje
bliæe uslove za sprovoœeçe Odluke o uslovima i naåinu
plañaça, naplañivaça i prenosa po tekuñim i kapitalnim po-
slovima u devizama i u  dinarima (“Sluæbeni  list  SRJ”, br.
25/2002) (u daÿem tekstu: Odluka).

2. Plañaçe, naplañivaçe i prenos po tekuñim i kapitalnim
poslovima u devizama i u dinarima vrãe se instrumentima
plañaça koji se primeçuju u meœunarodnom platnom prometu.

3. Banka naplate je banka koja prima sredstva na svoj raåun u
inostranstvu ili efektivni strani novac i banka koja vodi
raåun nerezidenta na åiji se teret plañaçe vrãi.

Banka isplate je banka koja rezidentu (u daÿem tekstu: koris-
nik naplate), odnosno nerezidentu odobri raåun ili isplati
sredstva u valuti naplate.

4. Banka je duæna da evidentira vreme prijema svih naloga za
plañaçe prema inostranstvu, odnosno naplatu iz inostranstva,
kao i potvrda o pokriñu, osim ako je za te naloge koristila
SWIFT tehnologiju.

5. Banka devizne raåune rezidenata i nerezidenata vodi u
skladu sa propisom kojim se ureœuju analitiåki raåuni u Kont-
nom okviru za banke i druge finansijske organizacije.

Banka je obavezna da raåune iz stava 1. ove taåke (npr. 540,
541..., ili 505, 506...) za korisnika, odnosno nalogodavca vodi
prema vrsti delatnosti za koju se koriste sredstva na tim raåu-
nima (investicioni radovi, zastupaçe i prodaja robe s konsigna-
cionih skladiãta, prodaja robe u slobodnim carinskim
prodavnicama, meœunarodni saobrañajno-agencijski poslovi, tu-
ristiåko-agencijske usluge, naplate i plañaça preko kontoko-
rentnog raåuna, ili raåuna zastupnika platne kartice i dr.),
odnosno da obaveze za neizvrãene isplate po naplatama iz ino-
stranstva vodi na raåunu 5889.

6. Banka devizne raåune vodi u devizama i u dinarskoj protiv-
vrednosti tih deviza preraåunatoj po zvaniånom sredçem kursu. 

B. Platni promet u devizama

I. NAPLATE IZ INOSTRANSTVA

Naplata doznakom i inkasom dokumenata

7. Banka je duæna da raåun korisnika naplate naveden u na-
logu nerezidenta odobri najkasnije u roku iz taåke 4. stav 3. Od-
luke, ako je primila izveãtaj strane banke da su devize odobrene
raåunu banke, kao i podatak o osnovu naplate.

Banka je duæna da korisniku naplate åiji je raåun odobrila u
skladu sa Odlukom dostavi izvod o staçu i prometu tog raåuna,
a, po potrebi, i druge dokumente (npr. nalog na osnovu kog je pri-
mÿena naplata).

8. Kada u nalogu nerezidenta nije naveden raåun korisnika
naplate, banka postupa u skladu sa taåkom 6. Odluke.

9. Kad je banka naplate istovremeno i banka isplate, ona
vrãi kçiæeçe na teret raåuna 0050, 0060, 5430 i 5431, a u korist
raåuna iz taåke 5. ovog uputstva.

10. Kad banka naplate istovremeno nije i banka isplate,
banka naplate je duæna da, najkasnije narednog radnog dana od
dana prijema pokriña, banku isplate izvesti o primÿenoj nap-
lati i sredstva prenese na tu banku:

- opãtim deviznim nalogom (ãifra osnova 562) za prenos
sredstava preko raåuna 0050, s tim ãto daÿi postupak sprovodi
banka isplate, u skladu sa taåkom 9. ovog uputstva, ili

- banka naplate kçiæeçe vrãi opãtim deviznim nalogom
(ãifra osnova 569) na teret raåuna 0050, 0060, 5430 i 5431, a u ko-
rist raåuna 4510.

Banka isplate kçiæeçe vrãi nalogom za naplatu, navodeñi
ãifru osnova naplate na teret raåuna 0041, a u korist raåuna iz
taåke 5. ovog uputstva.

Banka naplate je obavezna da banci isplate, na zahtev te
banke, najkasnije u roku od dva radna dana od dana podnetog zah-
teva, obezbedi pokriñe na raåunu 0050 ili raåunu 0060.

11. U sluåaju da korisnik naplate iz taå. 7. i 8. ovog uputstva
istovremeno nije i krajçi korisnik sredstava po izvrãenoj nap-
lati iz inostranstva, korisnik naplate je obavezan da, istog ili
narednog radnog dana od dana prijema obaveãteça o izvrãenoj
naplati, banci dostavi zahtev za transfer sredstava u korist
raåuna krajçeg korisnika. Banka taj transfer izvrãava opãtim
deviznim nalogom, u roku iz taåke 5. stav 4. Odluke.

Naplata akreditivom

12. Obradu naplate iz inostranstva koja je izvrãena akredi-
tivom banka vrãi u skladu sa taå. 7. i 8. ovog uputstva. 

Istovremeno sa akreditivnim dokumentima, korisnik nap-
late duæan je da banci dostavi i podatke za statistiku Narodne
banke Jugoslavije.

Kada se naplata vrãi pokrivenim akreditivom, pre obrade
naplate iz stava 1. ove taåke, primÿeno pokriñe za otvoreni ak-
reditiv banka kçiæi na teret raåuna 0050, a u korist odgovara-
juñeg depozitnog raåuna strane banke - i to nalogom za naplatu
(instrument plañaça 3, ãifra osnova 514), a naplata po akredi-
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tivu kçiæi se na teret odgovarajuñeg depozitnog raåuna strane
banke, a u korist raåuna iz taåke 5. ovog uputstva.

13. Potvrœeni loro akreditiv banka kçiæi vanbilansno.

Naplata åekom

14. Obradu naplate iz inostranstva åekom plativim po pre-
zentaciji, banka vrãi na naåin iz taå. 7. i 8. ovog uputstva, a
kçiæeçe na teret raåuna 2900, a u korist raåuna iz taåke 5. ovog
uputstva.

Istovremeno s åekom, korisnik naplate duæan je da banci
dostavi i podatke za statistiku Narodne banke Jugoslavije.

Otkupÿeni åek banka ãaÿe u inostranstvo, radi naplate, i
opãtim deviznim nalogom (ãifra osnova 115) tu promenu
kçiæi na teret raåuna 2901, a u korist raåuna 2900.

Obradu naplate iz inostranstva za åek banka vrãi nalogom
za naplatu (ãifra osnova 515) i kçiæeçe vrãi na teret raåuna
0050, a u korist raåuna 2901.

15. Åekove koje po prezentaciji nije otkupila, banka ãaÿe
stranoj banci na inkaso. Posle prijema naplate inkaso åeka,
banka vrãi obradu naplate na naåin iz taå. 7. i 8. ovog uputstva.

II. PLAÑAÇA PREMA INOSTRANSTVU

16. Za plañaçe prema inostranstvu nalogodavac podnosi
banci nalog za plañaçe åiji su elementi propisani ovim
uputstvom. 

Uz nalog iz stava 1. ove taåke, nalogodavac je duæan da banci
dostavi dokument na osnovu koga se vrãi plañaçe, u skladu s
propisima.

Ako je nalogodavac fiziåko lice, duæan je da postupa u
skladu sa stavom 2. ove taåke.

Uz nalog za plañaçe prema inostranstvu po osnovu kapital-
nih poslova, nalogodavac je duæan da, pored dokumenata propisa-
nih u taåki 8. stav 2. Odluke, podnese na uvid i sledeñu
dokumentaciju:

1)za kreditni posao:
-pri vrañaçu kredita nerezidentu – KZ obrasce na kojima je

kredit registrovan,
-pri odobravaçu kredita nerezidentu – KO obrasce na ko-

jima je kredit registrovan;
2)za transfer sredstava u inostranstvo s raåuna nerezidenta:
-dokaz o izmirenim poreskim, carinskim i drugim obavezama

prema dræavi iz tog posla, u skladu sa propisima.

Plañaçe doznakom i inkasom dokumenata

17. Kada banka plañaçe prema inostranstvu vrãi doznakom
ili inkasom dokumenata, to plañaçe kçiæi na teret raåuna iz
taåke 5. ovog uputstva ili raåuna 5508, a u korist raåuna 0050,
0060, 5430 ili 5431.

Ako je nalogodavac fiziåko lice koje pokriñe za plañaçe
prema inostranstvu obezbeœuje uplatom efektivnog stranog
novca, do izvrãeça tog plañaça banka ovo pokriñe vodi na
raåunu 542.

Plañaçe akreditivom

18. Banka otvara akreditiv na zahtev nalogodavca, a otva-
raçe akreditiva kçiæi vanbilansno.

Nalogodavac je duæan da pokriñe za plañaçe po akreditivu
obezbedi najkasnije na dan plañaça iz akreditiva i to se po-
kriñe kçiæi opãtim deviznim nalogom na teret raåuna iz
taåke 5. ovog uputstva, a u korist raåuna 5506 ili raåuna 5507.

19. Ako banka obezbeœuje pokriñe za konfirmaciju u ino-
stranstvu, to pokriñe kçiæi nalogom za plañaçe (instrumentom
plañaça 3) na teret raåuna 2950, a u korist raåuna 0050 ili
raåuna 5430, navodeñi odgovarajuñu ãifru osnova.

20. Izvrãeno plañaçe akreditivom kçiæi se nalogom za
plañaçe na teret raåuna 5506, ili 5507, a u korist raåuna 2950,
ili na teret raåuna 5506 ili 5507, a u korist raåuna 0050 ili
5430, navodeñi odgovarajuñu ãifru osnova.

Za vrañaçe deponovanih sredstava po osnovu konfirmacije
ili za neiskoriãñeni deo akreditiva, odnosno za akreditiv
koji nije koriãñen – vrãi se sledeñe kçiæeçe nalogom za nap-
latu (instrument plañaça 4) na teret raåuna 0050 ili 5430, a u
korist raåuna 2950, uz navoœeçe ãifre osnova, kao i na teret
raåuna 5506 ili 5507, a u korist raåuna iz taåke 5. ovog uputstva.

Banka zatvaraçe akreditiva kçiæi vanbilansno.

Plañaçe åekom

21. Plañaçe prema inostranstvu åekom koji izda banka vrãi
se na osnovu naloga za plañaçe.

Banka pri izdavaçu åeka vrãi kçiæeçe na teret raåuna iz
taåke 5. ovog uputstva, a u korist raåuna 5807.

Posle izvrãenog plañaça inostranstvu åekom, banka vrãi
kçiæeçe na teret raåuna 5807, a u korist raåuna 0050 ili
raåuna 5430, uz odgovarajuñu ãifru osnova.

III. POSEBNI POSLOVI

Sluæbena putovaça

22. Troãkove sluæbenog putovaça u inostranstvo nalogoda-
vac obraåunava u devizama.

Isplata akontacije troãkova sluæbenog putovaça moæe se
izvrãiti nostro åekom, business karticom ili stranim putniå-
kim åekom – na osnovu naloga za plañaçe.

Banka ñe isplatu iz stava 2. ove taåke izvrãiti na osnovu na-
loga za plañaçe rezidenta.

Banka kçiæeçe isplate iz stava 2. ove taåke vrãi na teret
raåuna nalogodavca, a u korist raåuna 5807 (nostro åekovi), ili
u korist raåuna 5509 (business kartica) i raåuna 57933 (putniåki
åekovi).

Posle zavrãenog sluæbenog putovaça u inostranstvo rezi-
dent ñe izvrãiti obraåun putnih troãkova.

Prodaja stranih putniåkih åekova

23. Prodaju stranog putniåkog åeka banka kçiæi na teret
raåuna iz taåke 5. ovog uputstva, a u korist raåuna 57933.

Kada banka prodati strani putniåki åek plati stranoj
banci, kçiæeçe vrãi na teret raåuna 57933, a u korist raåuna
0050.

IV. STORNO NAPLATE I PLAÑAÇA

24. Storno naplate i plañaça kao otklaçaçe greãke u tran-
sakciji vrãi se tzv. crvenim stornom (iznos s negativnim predz-
nakom).

25. U sluåaju storna naplate, banka sredstva moæe vratiti
samo u onom iznosu i u valuti i onom stranom nalogodavcu i
banci koji su navedeni u prvobitnom nalogu. 

Ostala vrañaça naplate vrãe se na osnovu naloga korisnika
naplate i po postupku koji je ovim uputstvom za redovna
plañaça, propisan uz odgovarajuñi dokument kojim se iskazuju
obaveza i razlog vrañaça sredstava.

U sluåaju storno izvrãenog plañaça, banka vrañena sredstva
odobrava na raåun nalogodavca – nalogom za naplatu.

26. Kod vrañaça naplate i kod storno plañaça, banka u nalo-
zima navodi ãifru instrumenta plañaça za storno i ãifru os-
nova po kome je izvrãena naplata iz inostranstva ili plañaçe
prema inostranstvu.

V. HARTIJE OD VREDNOSTI

27. Sve transakcije po osnovu trgovaça hartijama od vred-
nosti evidentiraju se na naåin i po postupku koji su utvrœeni
propisima kojima se ureœuje poslovaçe sa hartijama od vred-
nosti.

VI. PLATNE KARTICE

28. Banka naplatu po koriãñeçu platnih kartica kçiæi na-
logom za naplatu (ãifra osnova 532).

Po izvrãenoj naplati banka kçiæeçe vrãi na teret raåuna
0050, a u korist raåuna 5407.

Banka plañaçe inostranstvu po osnovu platnih kartica
kçiæi nalogom za plañaçe (ãifra osnova 132) i kçiæi ga na te-
ret raåuna 5407, a u korist raåuna 0050.

Kçiæeça iz st. 1. i 2. ove taåke vrãi i banka koja je zastup-
nik platne kartice.

Banka iz stava 3. ove taåke Narodnoj banci Jugoslavije dosta-
vÿa spisak rezidenata kojima je izdala business karticu, i to do
5. u tekuñem mesecu za prethodni mesec.

V. Platni promet u dinarima preko raåuna nerezidenata

Naplate

29. Banka, na zahtev nerezidenta, na teret raåuna nerezidenta
5030 ili 5031, a po osnovu izvoza robe i usluga rezidenta,
plañaçe rezidentu vrãi nalogom za naplatu, na naåin propisan
ovim uputstvom.
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Plañaça rezidentu po drugim osnovima (plañaça troãkova u
zemÿi), na zahtev nerezidenta, banka vrãi opãtim deviznim na-
logom (ãifra osnova 704).

Plañaça
30. Banka, po nalogu rezidenta, plaña u korist raåuna nerezi-

denta 5030 ili 5031, a po osnovu uvoza robe i usluga – nalogom za
plañaçe, na naåin propisan ovim uputstvom.

Plañaça u korist raåuna nerezidenta po drugim osnovima,
banka vrãi opãtim deviznim nalogom, uz odgovarajuñu ãifru
osnova.

31. Banka moæe prodati devize nerezidentu na çegov zahtev,
na teret raåuna nerezidenta 5030 ili 5031, i opãtim deviznim

nalogom kçiæeçe vrãi na teret raåuna 5030 ili 5031, a u korist
raåuna 5430 ili 5431 ili 0050, uz navoœeçe odgovarajuñe ãifre
osnova i zemÿe nerezidenta.

G. Nalozi platnog prometa sa inostranstvom

32. Nalogodavac, odnosno korisnik naplate duæan je da banci
dostavi podatke za statistiku Narodne banke Jugoslavije, u ro-
kovima utvrœenim Odlukom i ovim uputstvom.

Nalog za naplatu, nalog za plañaçe i opãti devizni nalog
treba da sadræe sledeñe obavezne elemente:

a) NALOG ZA NAPLATU (vrsta posla 60)

O – obavezan podatak. U – uslovno obavezan podatak.

Broj 
rubrike Naziv Opis Za 

banku

Format 
poÿa za 

NBJ

1 BANKA naziv 
matiåni broj

O
O

-
8N

2 KORISNIK NAPLATE naziv i adresa
matiåni broj

O
O

-
8N

2 INSTRUMENT NAPLATE iz Ãifarnika instrumenata plañaça O 1N

3 BROJ NALOGA evidencioni broj u banci O 20AN

4 BANKA POÃIŸALAC SWIFT 
PORUKE

naziv i/ili SWIFT adresa O -

5 NALOGODAVAC naziv i adresa
dræava

O
O

70A
2AN

6 KONTOKORENTNA BANKA naziv i/ili SWIFT adresa U -

7 SVRHA NAPLATE svrha naplate U -

8 IZNOS oznaka valute
iznos u valuti

O
O

3AN
16N

8 DATUM VALUTACIJE datum prijema pokriña O 8N

9 TROÃKOVI STRANE BANKE troãkovi strane banke U 16N

10 KÇIÆEÇE na teret raåuna
u korist raåuna

O
O

5AN
-

11 PROTIVVREDNOST U DINARIMA obraåunato po zvaniånom sredçem kursu U -

11 MESTO I DATUM mesto i datum ispostavÿaça naloga O

PODACI ZA STATISTIKU

12 REDNI BROJ OSNOVA redni broj O 2N

12 ÃIFRA OSNOVA iz Ãifarnika osnova naplate, plañaça i prenosa po 
tekuñim i kapitalnim transakcijama 

O 3N

12 OPIS TRANSAKCIJE opis transakcije U 70AN

12 IZNOS U VALUTI ZA OSNOV (+) iznos bruto potraæivaça / 
(-) iznos smaçeça naplate

O 16N

13 REGISTARSKI BROJ KREDITA registarski broj kredita iz prijave o kreditu odobrenom 
inostranstvu ili uzetom iz inostranstva

U 6N

13 GODINA KREDITA godina zakÿuåivaça kredita U 4N
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1 ? ???? 2 ? ??????? ???????

 

3

4 ? ? ??????

5 ? ? ??????

6 ? ????

7 ? ???? ???????

8 ? ???????? ? ??? : ? ????? ?? ? ?? ?? ???

? ???? ? ??????

9

10 ? ? ?????

?  ??????

? ? ?????

?  ??????

11

? ? ? .

? ???? ? ?????        ? ???? ? ?????? ?????

? ? ? ? ? ?  ??  ? ? ? ? ? ? ? ? ? ?  (???? ???? ??????????? ???? ?? ???????? ?? ????  ???????? ):

12 ?????     ? ?? ?? ? ???? ????? ?????? ???? ?  (+)
????        ?????? ? ???? ?? ?? ?? ? ??????? (-)

13
??????????? ???? ??????? ?????? ???????

      ? ? ???????                                                                                        

? ??? ???????????

  

? ??? ????? ? ?????? ???????

? ????????????? ? ??????? ? ??????????                                                        
?? ????? ??  ?????????  ?????

               ? ? ? ? ? ?  ? ? ?? ? ? ? ? ?  ? ? ? ? ? ? ?

           

            ? ???? ????

? ????? 
??????

? ? ?????? ????????? ????? ????????

  60
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b) NALOG ZA PLAÑAÇE (vrsta posla 70)
Nalog za plañaçe prema inostranstvu sastavÿa nalogodavac, a dopuçava banka.

O – obavezan podatak. U – uslovno obavezan podatak.
* - Popuçava banka.

Broj 
rubrike Naziv Opis Za 

banku
Format 

poÿa za NBJ

1 NALOGODAVAC naziv i adresa
matiåni broj

O
O

-
8N

2 BANKA naziv
matiåni broj

O
O

8N

2 INSTRUMENT PLAÑAÇA iz Ãifarnika instrumenata plañaça O 1N

3 BROJ NALOGA evidencioni broj * O 20AN

4 KORISNIK PLAÑAÇA naziv i adresa nerezidenta
broj putne isprave rezidenta
dræava
raåun

O
U
O
O

70AN
-
2AN
-

5 BANKA KORISNIKA 
PLAÑAÇA

naziv i
dræava ili
SWIFT adresa

O

6 IZNOS oznaka valute
iznos u valuti

O
O

3AN
16N

6 DATUM VALUTACIJE datum kada je zaduæen raåun banke u inostranstvu, raåun 
strane gotovine ili odobreni raåun nerezidenta

* O 8N

PODACI ZA STATISTIKU

7 REDNI BROJ OSNOVA redni broj O 2N

7 ÃIFRA OSNOVA iz Ãifarnika osnova naplate, plañaça i prenosa po te-
kuñim i kapitalnim transakcijama

O 3N

7 BROJ UGOVORA IZ KONT-
ROLNIKA

obavezan podatak za spoÿnotrgovinske poslove U 6N

7 GODINA UGOVORA IZ 
KONTROLNIKA

obavezan podatak za spoÿnotrgovinske poslove U 4N

7 OPIS TRANSAKCIJE opis transakcije U 70AN

7 IZNOS VALUTE ZA
OSNOV

iznos bruto obaveze (+) /
iznos smaçeça plañaça (-)

O 16N

8 BROJ KREDITNE PRIJAVE registarski broj kredita iz prijave o kreditu odobrenom 
inostranstvu ili kreditu uzetom iz inostranstva

U 6N

8 GODINA KREDITA godina zakÿuåivaça kredita U 4N

9 MESTO I DATUM mesto i datum ispostavÿaça naloga O

PODACI ZA KÇIÆEÇE

10 KÇIÆEÇE na teret raåuna
u korist raåuna

* O
O

-
5AN

11 PROTIVVREDNOST U
DINARIMA

obraåunato po zvaniånom sredçem kursu * U
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v) OPÃTI DEVIZNI NALOG (vrsta posla 66 ili 77)

Opãti devizni nalog se koristi za transakcije koje su u Ãifarniku osnova naplate, plañaça i prenosa po tekuñim i kapitalnim
transakcijama (Prilog 2) oznaåene kao TRANSAKCIJE IZMEŒU REZIDENATA I NEUTRALNE TRANSAKCIJE i za transak-
cije oznaåene kao FINANSIJSKI RAÅUN – EFEKTIVNI STRANI NOVAC I ULOZI.

Opãti devizni nalog sastavÿa banka.

O – obavezan podatak. U – uslovno obavezan podatak.

BANKA NALOGODAVCA naziv
matiåni broj

O 8N

BANKA KORISNIKA naziv
matiåni broj

O 8N

BROJ NALOGA evidencioni broj u banci O 20AN

DATUM VALUTACIJE datum zaduæeça, odnosno odobreça raåuna O 8N

NALOGODAVAC matiåni broj U 8N

ZEMŸA NEREZIDENTA obavezan podatak za transakcije nerezidenta U 2AN

IZNOS oznaka valute
iznos u valuti

O
O

3AN
16N

OSNOV PLAÑAÇA iz Ãifarnika osnova naplate, plañaça i prenosa po tekuñim i kapi-
talnim transakcijama

O 3N

KÇIÆEÇE na teret raåuna O 5N

KORISNIK NAPLATE matiåni broj U 8N

ZEMŸA NEREZIDENTA obavezan podatak za transakcije nerezidenta U 2AN

IZNOS oznaka valute
iznos u valuti

O
O

3AN
16N

OSNOV PLAÑAÇA iz Ãifarnika osnova naplate, plañaça i prenosa po tekuñim i kapi-
talnim transakcijama

O 3N

KÇIÆEÇE u korist raåuna O 5N

SVRHA PLAÑAÇA svrha plañaça U -
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D. Dostavÿaçe podataka o plañaçu, naplañivaçu i prenosu po 
tekuñim i kapitalnim poslovima u devizama i dinarima

33.Banka je duæna da Narodnoj banci Jugoslavije dostavÿa po-
datke iz naloga åiji su obavezni elementi propisani ovim
uputstvom, kao i podatke o staçu i prometu na raåunima navede-
nim u Prilogu 1, odãtampanim uz ovo uputstvo, koji je çegov sas-
tavni deo – na naåin i u rokovima propisanim tim uputstvom.

Banka sve podatke dostavÿa u roku od pet dana od isteka de-
kade, odnosno u roku od osam dana od isteka treñe dekade. Staça
za posledçi dan u mesecu moraju se slagati s podacima u izveã-
taju o kçigovodstvenom staçu raåuna.

Izveãtaj o staçu i prometu po valutama (vrsta posla 00)
banka sastavÿa za svaki raåun posebno, u originalnim valutama,
i to svakog dana za one raåune åija je dinamika izveãtavaça
dnevna.

34. Zbirne podatke za raåune 0060, 2900, 5430, 5431, 5030 i 5031
banka moæe dostaviti za sledeñe poslove:

- otkup, odnosno prodaja efektivnog stranog novca i åekova
od nerezidenata, odnosno nerezidentima (ãifre osnova 701 i
699);

- polagaçe efektivnog stranog novca i åekova na tekuñe
raåune i uloge nerezidenata, odnosno podignuti efektivni
strani novac i izdati åekovi s tekuñih raåuna i uloga nerezi-
denata u stranoj valuti (ãifra osnova 898);

- poveñaçe, odnosno smaçeçe uloga nerezidenata, osim uloga
stranih banaka i drugih stranih finansijskih organizacija
(ãifre osnova 502 i 102);

- poveñaçe, odnosno smaçeçe oroåenih uloga nerezidenata
(ãifre osnova 504 i 104);

- isplata u dinarima na teret dinarskih raåuna nerezide-
nata, odnosno uplata u dinarima u korist tih raåuna (ãifra os-
nova 704);

- otkupÿivaçe deviznih sredstava sa raåuna nerezidenta
(ãifra osnova 703);

- primÿena pokriña za åekove, odnosno åekovi poslati na
naplatu u inostranstvo i koriãñeçe pokriña za loro åekove
(ãifre osnova 515 i 115);

- otkup, odnosno prodaja efektivnog stranog novca i åekova
od rezidenata – fiziåkih lica (ãifre osnova 796, 700 i 795);

- deponovaçe, odnosno podizaçe efektivnog stranog novca i
putniåkih åekova na raåune i ãtedne uloge stanovniãtva u de-
vizama (ãifre osnova 797 i 897);

- kupovina i prodaja efektivnog stranog novca u ino-
stranstvu (ãifre osnova 552 i 152);

- prenos efektivnog stranog novca banaka u zemÿi (ãifre
osnova 563 i 163);

- prenos izmeœu deviznih raåuna u zemÿi (ãifre osnova 565 i
165).

Zbirne podatke iz stava 1. ove taåke banka dostavÿa na iz-
veãtaju koji propiãe Narodna banka Jugoslavije.

35. Podatke iz naloga platnog prometa sa inostranstvom
banka dostavÿa za svaki nalog posebno, osim za poslove navedene
u taåki 34. ovog uputstva.

36. Banka podatke iz ovog uputstva dostavÿa elektronski, u
skladu sa propisom Narodne banke Jugoslavije.

37. Na naloge iz taåke 32. ovog uputstva primeçuju se ãifre
iz priloga od 2 do 6, koji su odãtampani uz ovo uputstvo i çegov
su sastavni deo.

38. Do 1. jula 2002. godine usklaœivañe se standardi utvrœeni
ovim uputstvom, do kada ñe se primeçivati i standardi ko-
riãñeni do dana stupaça na snagu ovog uputstva.

39. Ovo uputstvo stupa na snagu narednog dana od dana obja-
vÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ”.

O. br. 47 Guverner
10. maja 2002. godine Narodne banke Jugoslavije
Beograd Mlaœan Dinkiñ, s. r.

P R I L O Z I
Prilog 1

DINAMIKA IZVEÃTAVAÇA

PODACI IZ NALOGA

RAÅUN IZ KONTNOG 
OKVIRA

dinamika
izveãtavaça izveãtaj po valutama promet na teret promet u korist

0050 dnevno

0051 dnevno

0052 dnevno

0041 dnevno

4510 dnevno

0060 dekadno

2900 dekadno

5030 dekadno

5031 dekadno

5430 dekadno

5431 dekadno
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Prilog 2

ÃIFARNIK OSNOVA NAPLATE, PLAÑAÇA I PRENOSA PO TEKUÑIM I KAPITALNIM TRANSAKCIJAMA

Opis Naplate iz 
inostranstva

Plañaça u 
inostranstvo

I. TRANSAKCIJE IZMEŒU REZIDENATA I NEREZIDENATA

TEKUÑI RAÅUN - ROBA

- Sve naplate, odnosno plañaça izvoza i uvoza robe, po izvrãenom izvozu i uvozu robe. Naplata, od-
nosno plañaçe prevoznicima robe prodate u lukama i na aerodromima, ako je pri izvozu, odnosno 
uvozu popuçena carinska deklaracija. Plañaça kupÿene i naplate prodate robe u okviru poslova 
posredovaça robe ukÿuåeni su u stavku Druge poslovne usluge 112 112

– Avansne naplate i plañaça (avansi) do 90 dana pri izvozu i uvozu robe: naplate robe izvrãene 
pre samog izvoza, odnosno plañaça uvoza robe pre samog uvoza) (ne ukÿuåuju se avansi po osnovu iz-
voœeça investicionih radova u inostranstvu) 506 106

– Naplate izvoza, odnosno plañaçe uvoza robe bez carinske deklaracije: izvoz, odnosno uvoz kçiga, 
struåne literature, prodaja robe strancima, ukÿuåujuñi naplate, odnosno plañaça prevoznicima 
robe prodate u lukama, pristaniãtima i na aerodromima ako pri izvozu, odnosno uvozu nije bila 
popuçena carinska deklaracija, bez obzira na to da li su plañaçe, odnosno naplata izvrãeni pre 
ili posle isporuke robe 147 147

– Otpisi razlika na fakturisanu vrednost robe 650 650

– Pripis razlika na fakturisanu vrednost robe 651 651

– Primÿena pokriña za loro (izvozne) akreditive 514

TEKUÑI RAÅUN – OPLEMEÇIVAÇE I POPRAVKE

– Naplate, odnosno plañaça usluga oplemeçivaça robe: usluge industrijske obrade i prerade robe 315 315

– Naplate, odnosno plañaça usluga popravki: sve usluge popravki i servisiraça, osim popravki 
koje vrãe graœevinska i monterska preduzeña (videti Investicioni radovi, izgradça i mon-
taæa), popravki kompjuterske opreme (videti Kompjuterske i informacione usluge), i odræa-
vaça ureœaja i opreme na aerodromima i u lukama (videti Vazduãni saobrañaj – ostalo i 
Pomorski saobrañaj – ostalo) 314 314

TEKUÑI RAÅUN – USLUGE

TRANSPORT

Pomorski saobrañaj

– Prevoz putnika 202 202

– Prevoz robe 201 201

– Ostalo 208 208

Vazduãni saobrañaj

– Prevoz putnika 242 242

– Prevoz robe 241 241

– Ostalo 248 248

Drumski saobrañaj

– Prevoz putnika 252 252

– Prevoz robe 251 251

– Ostalo 258 258

Æelezniåki saobrañaj

– Prevoz putnika 222 222

– Prevoz robe 221 221

– Ostalo 228 228

Reåni saobrañaj

– Prevoz putnika 232 232

– Prevoz robe 231 231

– Ostalo 238 238
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Opis Naplate iz 
inostranstva

Plañaça u 
inostranstvo

Prevoz putnika: prevoz nerezidenata u meœunarodnom saobrañaju domañim transportnim sred-
stvima, prevoz rezidenata stranim prevoznim sredstvima, prevoz putnika u zemÿi stranim prevoz-
nim sredstvima, ukÿuåujuñi ostale troãkove koji nastanu pri prevozu putnika (troãkovi viãka 
prtÿaga, hrana i piñe u prevoznim sredstvima i sl.). U ovu stavku ne spada prevoz nerezidenata do-
mañim prevoznim sredstvima unutar zemÿe (videti Turizam)

Prevoz robe: prevoz robe i usluge utovara na prevozno sredstvo, odnosno istovara, ako je ugovorom 
izmeœu vlasnika robe i prevoznika dogovoreno da prevoznik izvrãi i te usluge

Ostalo: sve vrste usluga u lukama, na aerodromima i drugim terminalnim linijama (kargo, utovar, 
istovar, åuvaçe, skladiãteçe, pakovaçe, odræavaça i åiãñeçe opreme za transport, vuåa i spasa-
vaçe vozila, kao i provizije i maræe agenata za izvrãene usluge prevoza robe i putnika). U ovu 
stavku ne spadaju: usluge iznajmÿivaça vozila sa posadom (videti Iznajmÿivaçe vozila sa posa-
dom), eksploatacioni troãkovi transportera (videti Ostale usluge povezane sa transpor-
tom), ostalo skladiãteçe robe (videti Ostale poslovno-tehniåke usluge)

Ostalo

– Transport nafte i gasa cevovodima 213 213

– Ãpediterske usluge 270 270

– Iznajmÿivaçe vozila sa posadom za odreœeni period 218 218

– Ostale usluge povezane s transportom: troãkovi eksploatacije, naknada za puteve, tranzitne 
takse, takse za prelet 219 219

TURIZAM

– Otkup, odnosno prodaja efektivnog stranog novca od nerezidenata, odnosno nerezidentima (ret-
ransfer za neutroãene dinare). U ovu stavku ne spada otkup, odnosno prodaja efektivnog 
stranog novca od rezidenata (videti Transakcije izmeœu rezidenata i neutralne transakcije) 701 701

– Otkup, odnosno prodaja åekova od nerezidenata, odnosno nerezidentima (retransfer za neut-
roãene dinare). Otkup, odnosno prodaja åekova od rezidenata (videti Transakcije izmeœu rezi-
denata i neutralne transakcije) 699 699

– Prodaja, odnosno kupovina domañe valute u inostranstvu 707 707

– Plañaça u inostranstvu za prodate åekove stranih izdavalaca - 341

– Usluge turistiåkih agencija (doznake u korist turistiåkih agencija, ukÿuåujuñi avanse), usluge 
hotela i drugih smeãtajnih objekata, restorana i sl. 702 895

– Ostalo: prodaja robe i drugih usluga turistima, dozvole za lov i ribolov, prodati bonovi za nak-
nadu za puteve za vozila strane registracije i benzinski bonovi 705 702

– Sluæbena putovaça u inostranstvo: troãkovi kompletnih sluæbenih putovaça, osim troãkova 
eksploatacije koji se uraåunavaju u transportne troãkove - 340

– Zdravstvene usluge turistima, baçe, troãkovi lekarske nege 401 804

– Ukupni troãkovi za ãkolovaçe, ukÿuåujuñi stipendije i ãkolarine, troãkovi specijalizacije 812 812

USLUGE U VEZI S KOMUNIKACIJAMA

– Telekomunikacije, prenos zvuka, prenos informacija telefonom ili teleksom, telegrami, kab-
lovski ili satelitski prenos, ukÿuåujuñi doprinose za gledaçe satelitskih programa, zakup sate-
lita, elektronska poãta i sl. 245 245

– Usluge koje su podrãka uslugama telekomunikacija i drugim sliånim uslugama; PTT usluge, dos-
tavÿaçe poãiÿaka, kurirske usluge 249 249

INVESTICIONI RADOVI, GRADÇA I MONTAÆA

– Usluge gradçe i montaæe, ukÿuåujuñi uvezenu opremu i robu za rad na projektima ako su radovi 
krañi od godinu dana 317 317

– Avansi po osnovu investicionih radova ako su ti radovi dugoroånijeg karaktera: avansi, odnosno 
prilivi po privremenim situacijama i obraåunima (odnose se na preduzeña koja moraju odvojeno da 
vode raåunovodstvo za poslovnu jedinicu ili da plañaju porez u dræavi u kojoj obavÿaju investi-
cionu delatnost), osim Isplata dobiti od izvrãenih investicionih radova (videti Dohodak od 
kapitala) 421 -

– Plañaça u inostranstvo po osnovu izvoœeça investicionih radova koji imaju dugoroåniji karak-
ter - 421

– Naplate po osnovu investicionih radova u inostranstvu za troãkove plañene u zemÿi u dinarima 
(izuzev robe) 422 -

– Naplate iz inostranstva na osnovu investicionih radova koje izvode strana lica 475 -

– Izvoœeçe investicionih radova u zemÿi koje izvode stranci: sva plañaça, ukÿuåujuñi i avanse - 475
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Opis Naplate iz 
inostranstva

Plañaça u 
inostranstvo

OSIGURAÇE

- Osiguraçe - premije 259 259

– Osiguraçe – naknade ãtete (ugovaraå osiguraça kod stranog osiguravaåa i korisnik je rezident, 
odnosno ugovaraå osiguraça kod domañeg osiguravaåa i korisnik je nerezident) 260 260

– Osiguraçe – naknade ãtete (ugovaraå osiguraça kod stranog osiguravaåa je nerezident, a koris-
nik rezident, odnosno ugovaraå osiguraça kod domañeg osiguravaåa je rezident, a korisnik nerezi-
dent) 261 261

– Provizije osiguravajuñeg druãtva 264 264

– Provizije reosiguravaåa 267 267

– Reosiguraçe - premije 268 268

– Reosiguraçe – naknade ãtete 269 269

FINANSIJSKE USLUGE

– Provizija i troãkovi bankarskog i drugog kreditnog posredovaça, ukÿuåujuñi troãkove garan-
cija 400 400

KOMPJUTERSKE I INFORMACIONE USLUGE

– Kompjuterske i informacione usluge: obrada podataka, aktivnosti povezane s bazama podataka, 
izrada kompjuterskih programa, savetovaça u oblasti raåunarstva, popravke kompjuterske opreme 
i druge informacione usluge 302 302

PRAVA INDUSTRIJSKE SVOJINE 

– Licence, patenti, robni æigovi i druga autorska prava: plañaça, odnosno naplate naknada za li-
cence i drugih taksi za koriãñeçe prava industrijske svojine, osim Kupovine i prodaje patenata 
i licenci (videti Prodaja, kupovina neproizvodne, nefinansijske imovine) 301 301

DRUGE POSLOVNE USLUGE

Posredovaçe i druge usluge u vezi s trgovinom

– Poslovi posredovaça: sve naplate i plañaça u okviru poslova posredovaça. Posredovaçe je 
odreœeno kao kupovina robe koju rezident kupi od nerezidenta i ponovo je proda nerezidentu 
(reeksport) 516 116

– Zastupniåka i posredniåka provizija i drugi troãkovi 310 310

Operativni zakup

– Zakup opreme obuhvata sve vrste zakupa opreme (maãine, kompjuteri i druga oprema) 489 489

– Iznajmÿivaçe transportnih sredstava bez posade na odreœeni period: iznajmÿivaçe brodova bez 
posade, iznajmÿivaçe aviona bez posade, iznajmÿivaçe ostalih vozila bez posade 490 490

Ostale poslovne, profesionalne i tehniåke usluge

– Istraæivaçe i razvoj: fundamentalna i primeçena istraæivaça, laboratorijske i druge usluge, 
projekti i elaborati, kotizacije za struåne skupove 303 303

– Pravna savetovaça, raåunovodstvena savetovaça, revizija i savetodavni poslovi u oblasti po-
reza 304 304

– Preduzetniåki i poslovni konsalting, kotizacije za poslovne skupove 305 305

– Propaganda i ispitivaçe træiãta: oglaãavaçe u medijima, sajamske izloæbe, prezentacija 
proizvoda u inostranstvu, ispitivaçe træiãta 300 300

– Arhitektonske, inæeçerske i druge sliåne tehniåke usluge 316 316

– Usluge u vezi s poÿoprivredom, rudarstvom i preraœivaåkom industrijom, ukÿuåujuñi usluge pre-
rade otpadaka 306 306

– Skladiãteçe, osim skladiãteça na æelezniåkim stanicama, aerodromima i lukama (videti 
Transport) 319 319

– Kontrola kvaliteta i kvantiteta pri preuzimaçu robe, tehniåko testiraçe robe, analize i izda-
vaçe certifikata 280 280
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Opis Naplate iz 
inostranstva

Plañaça u 
inostranstvo

– Plañaçe zakupa za poslovni prostor 320 320

– Ostale usluge (usluge åuvaça i traæeça, prevoœeçe i tumaåeçe, fotografske usluge, usluge 
åiãñeça, komunalne usluge) 307 307

– Smaçeçe potraæivaça po osnovu usluga - 308

LIÅNE I KULTURNE USLUGE I USLUGE U VEZI S REKREACIJOM

– Audiovizuelne usluge: provizije u vezi s filmskom i video delatnoãñu, radio i televizijskom 
delatnoãñu, kao i naknade za licence za prava distribucije i honorari 409 409

– Kulturne usluge: usluge muzeja, biblioteka i orkestara, druge kulturne aktivnosti i kotizacije, 
ålanarine kulturnih organizacija 765 765

– Sport i rekreacija: kotizacije, ålanarine i sl. 760 760

– Naknade honorara za obavÿene usluge lekara, lektora, nastavnika i sl. 810 780

Avansne naplate i plañaça po osnovu usluga

– Avansne naplate i plañaça do 90 dana po osnovu usluga osim avansa kod investicionih radova i 
turizma (videti Avansi po osnovu investicionih radova i usluge turistiåkih agencija) 507 107

VLADINE USLUGE 

– Prihodi i rashodi domañih ambasada, konzulata, privrednih predstavniãtava i predstavniãtava 
domañih banaka u inostranstvu. Plañaçe troãkova izdræavaça naãih preduzeña u inostranstvu 
(svi troãkovi); plañaçe troãkova izdræavaça predstavniãtava i drugih pravnih lica (svi troã-
kovi); ostala privredna predstavniãtva; predstavniãtva banaka 721 330

TEKUÑI RAÅUNI - DOHOCI

DOHODAK OD RADA

– Plate i sve naknade zaposlenim sezonskim radnicima za izvrãene radove, plate i sve naknade za-
poslenim rezidentima u stranim diplomatskim predstavniãtvima i meœunarodnim organizaci-
jama, odnosno liåni dohoci nerezidenata zaposlenih u naãim diplomatskim predstavniãtvima u 
inostranstvu 600 600

DOHODAK OD KAPITALA

Dohodak od ulagaça u vlasniåke hartije od vrednosti 

– Dividende i druga isplañena dobit od uåeãña kapitala, odnosno obavÿaça privrednih delat-
nosti u inostranstvu - transfer dobiti 578 160

– Izvoœeçe investicionih radova - dobit 420

Kamate: dohoci od ulagaça u duæniåke hartije od vrednosti

– Isplata kamata na ulagaça u obveznice i menice 430 430

– Isplata kamate na ulagaça u instrumente træiãta novca 431 431

Dohodak od ulagaça u druge oblike kapitala 

– Dohodak od ulagaça u nepokretnosti (zakupnine i dr. ) 444 444

– Kamata za dugoroåne kredite i zajmove 510 110

– Kamata za kratkoroåne kredite 511 111

– Kamata na uloge po viœeçu i oroåene uloge 512 512

– Drugi troãkovi po osnovu kredita datih inostranstvu, odnosno za kredite uzete u inostranstvu 528 128

- Plañaça zatezne kamate 529 129

TEKUÑI RAÅUN – TEKUÑI TRANSFERI
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– Pomoñ i pokloni javnom sektoru, odnosno javnog sektora 802 801

– Rente, penzije, invalidnine i druga socijalna primaça 800 800

– Nasledstva, izdræavaça i drugi pokloni i pomoñ ostalim sektorima, odnosno ostalih sektora 767 767

– Sudski depoziti, kaucije, kazne, takse, nagrade, izdate vize i dr. 892 892

– Ostali javni transferi (primÿeni porezi, nagrade, redovni transferi dræavnih institucija 
meœunarodnim organizacijama, i obrnuto, naknada za stranu tehniåku pomoñ i drugi transferi) 803 803

– Ostali liåni transferi (po osnovu umerenog iznosa troãkova izdræavaça porodice) - 769

– Devizne doznake iz inostranstva u korist domañih fiziåkih lica - isplañeno u dinarima 780 -

– Devizne doznake iz inostranstva u korist deviznih raåuna domañih fiziåkih lica, odnosno 
plañaça u inostranstvo sa deviznih raåuna domañih fiziåkih lica 781 894

– Devizne doznake radnika u korist pravnih lica. Doznake radnika iz inostranstva u korist çiho-
vih deviznih raåuna; doznake radnika iz inostranstva u korist organizacija za socijalno osigu-
raçe po osnovu penzijskog osiguraça radnika i zdravstvene zaãtite çihovih porodica 782

KAPITALNI I FINANSIJSKI RAÅUN 

KAPITALNI RAÅUN – KAPITALNI TRANSFERI

JAVNI TRANSFERI

– Transferi novca koji poveñavaju fiksni kapital u zemÿi: npr. novåane subvenicije za investi-
cione projekte i meœuvladine odãtete plañene na nivou vlada 901 901

TRANSFERI OSTALIH SEKTORA

– Transferi migranata: prenosi sredstava povezani sa migracijom pojedinaca iz jedne privrede u 
drugu 768 768

– Prenosi izmeœu raåuna rezidenata i nerezidenata zbog promene statusa 640 640

KAPITALNI RAÅUN – PRODAJA, ODNOSNO KUPOVINA NEPROIZVODNE I NEFI-
NANSIJSKE IMOVINE

– Prodaja, odnosno kupovina patenata, licenci i druge nematerijalne imovine 770 770

– Prodaja nepokretnosti stranim diplomatskim predstavniãtvima, odnosno kupovina nepokret-
nosti od tih predstavniãtava 771 771

FINANSIJSKI RAÅUN – ULAGAÇA U VLASNIÅKE HARTIJE OD VREDNOSTI

– Portfolio ulagaça rezidenata u strane vlasniåke hartije od vrednosti 519 519

– Portfolio ulagaça nerezidenata u domañe vlasniåke hartije od vrednosti 518 518

– Ulagaçe stranog kapitala u domaña preduzeña i banke, ulagaça u akcije domañih preduzeña i ba-
naka, odnosno vrañaçe udela stranog kapitala 557 157

– Naplata primÿena za prodati udeo kapitala u drugom domañem preduzeñu, odnosno plañaçe nere-
zidentu za prodati udeo u drugom domañem preduzeñu 666 666

– Uåeãñe domañeg kapitala u stranoj banci i preduzeñima, sva ulagaça u akcije stranih preduzeña 
i banaka, odnosno smaçeçe udela u kapitalu 579 179

– Prodaja, odnosno kupovina nepokretnosti u SR Jugoslaviji, osim prodaje, odnosno kupovine ne-
pokretnosti stranim diplomatskim predstavniãtvima (videti Prodaja, odnosno kupovina 
neproizvodne i nefinansijske imovine) 538 138

– Prodaja, odnosno kupovina nepokretnosti u inostranstvu 539 139

– Uplata stranog kapitala koja ne poveñava osnovni kapital, odnosno vrañaçe tog kapitala 560 560

FINANSIJSKI RAÅUN – ULAGAÇA U DUÆNIÅKE HARTIJE OD VREDNOSTI

– Prodaja, odnosno kupovina duæniåkih hartija od vrednosti stranih emitenata (glavnica): obvez-
nice, menice 540 540

– Prodaja, odnosno kupovina duæniåkih hartija od vrednosti domañih emitenata (glavnica): obvez-
nice, menice 541 541
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– Prodaja, odnosno kupovina duæniåkih hartija od vrednosti stranih emitenata (glavnica): instru-
menti træiãta novca (blagajniåki zapisi, potvrde o depozitu) 542 542

– Prodaja, odnosno kupovina duæniåkih hartija od vrednosti domañih emitenata (glavnica): 
instrumenti træiãta novca (blagajniåki zapisi, potvrde o depozitu) 543 543

FINANSIJSKI RAÅUN – OSTALA ULAGAÇA – KREDITI 

– Koriãñeçe, odnosno otplata dugoroånih kredita i zajmova uzetih u inostranstvu (viãe od jedne 
godine) 521 121

– Koriãñeçe, odnosno otplata kratkoroånih kredita uzetih u inostranstvu: kratkoroåni finan-
sijski krediti uzeti u inostranstvu 522 123

– Otplata, odnosno koriãñeçe dugoroånih kredita i zajmova datih inostranstvu (viãe od jedne go-
dine) 517 166

- Otplata, odnosno koriãñeçe kratkoroånih kredita datih inostranstvu: kratkoroåni finansij-
ski zajmovi dati inostranstvu 523 167

– Koriãñeçe, odnosno otplata subordiniranih kredita 520 120

– Koriãñeçe sredstava robnog kredita, odnosno odobreçe sredstava na raåun u inostranstvu (0050) 
za plañaçe uvoza robe po zakÿuåenim robnim kreditima 574 174

– Posao izvoza, odnosno uvoza robe i usluga sa ugovorenim rokom duæim od 90 dana 524 168

FINANSIJSKI RAÅUN – EFEKTIVNI STRANI NOVAC I ULOZI

– Polagaçe efektivnog stranog novca i åekova na tekuñe raåune i uloge nerezidenata, odnosno po-
dignuti efektivni strani novac i izdati åekovi s tekuñih raåuna i uloga nerezidenata 898 898

– Prodati putniåki åekovi koji glase na dinare 706 -

– Poveñaçe, odnosno smaçeçe uloga stranih banaka i drugih finansijskih organizacija (raåuni 
5430 i 5030) 501 101

– Poveñaçe, odnosno smaçeçe uloga nerezidenata (osim stranih banaka i drugih stranih finansij-
skih organizacija) 502 102

– Poveñaçe, odnosno smaçeçe oroåenih uloga nerezidenata (stranih banaka i drugih nerezidenata) 504 104

– Smaçeçe, odnosno poveñaçe oroåenih uloga kod stranih banaka 505 105

– Plañaçe po drugim osnovima (plañaça troãkova u zemÿi) sa raåuna nerezidenata (raåuni 5030 i 
5031) 704 -

– Otkupÿivaçe deviznih sredstava s raåuna nerezidenata 703 -

FINANSIJSKI RAÅUN – OSTALA IMOVINA I OBAVEZE 

– Smaçeçe, odnosno poveñaçe domañeg kapitala u meœunarodnim finansijskim organizacijama 580 180

– Naplañena loro garancija za poslove izmeœu rezidenata; namireçe naplañene loro garancije za 
poslove izmeœu rezidenata 525 125

– Naplañena potraæivaça po osnovu naplañene garancije 527 -

– Pokriñe gubitka u preduzeñu, odnosno pokriñe gubitka sopstvenog preduzeña u inostranstvu 622 622

– Plañaçe iz steåajne mase ili po sudskom izvrãeçu, ukÿuåujuñi naplatu akceptnih naloga 670 670

– Primÿena pokriña za podignuti efektivni strani novac sa ãtednih kçiæica nerezidenata kod 
domañih banaka, odnosno podignuti efektivni strani novac sa ãtednih kçiæica stranih banaka 508 108

- Primÿena pokriña za åekove, odnosno åekovi dostavÿeni na naplatu u inostranstvu i koriãñeçe 
pokriña za loro åekove 515 115

– Smaçeçe potraæivaça po osnovu kapitalnih transakcija - 684

– Prodaja i kupovina zlata u inostranstvu 551 151

– Izmireçe klirinãkog salda u devizama 553 153

II. TRANSAKCIJE IZMEŒU REZIDENATA I NEUTRALNE TRANSAKCIJE

– Otkup, odnosno prodaja efektivnog stranog novca od rezidenata – fiziåkih lica 796 700

– Otkup, odnosno prodaja åekova od rezidenata – fiziåkih lica 795 795



Strana 28 - Broj 25 SLUÆBENI LIST SRJ Petak 10. maj  2002.

Prilog 3
ÃIFRE INSTRUMENATA PLAÑAÇA

Prilog 4
POSEBNE ÃIFRE REZIDENATA (MATIÅNI BROJEVI)

Prilog 5
ÃIFARNIK VALUTA

Opis Naplate iz 
inostranstva

Plañaça u 
inostranstvo

– Deponovaçe, odnosno podizaçe efektivnog stranog novca i putniåkih åekova na raåune i ãtedne 
uloge stanovniãtva u stranoj valuti 797 897

– Prodaja strane robe nerezidentima i rezidentima u zemÿi: plañaça u inostranstvu za prodatu 
stranu robu (konsignacija i slobodna carinska prodavnica) 711 711

– Prenos s raåuna u inostranstvu na raåune u zemÿi, odnosno dotacije deviznih raåuna u ino-
stranstvu 530 130

– Plañaça za izravnaçe staça na kontokorentnom raåunu: izmireçe salda na raåunu platne kar-
tice 532 132

– Plañaça za izravnaçe staça na kontokorentnom raåunu: izmireçe salda na raåunu dugoroåne 
proizvodne kooperacije 533 133

– Prodaja i kupovina efektivnog stranog novca u inostranstvu: prenos efektivnog stranog novca 
na raåun u inostranstvu (na teret raåuna 0050, a u korist raåuna 0060), dotacija raåuna 0060 efek-
tivnim stranim novcem kupÿenim u inostranstvu (na teret raåuna 0060, a u korist raåuna 0050) 552 152

– Prenos deviza preko raåuna u inostranstvu izmeœu NBJ i ovlaãñenih banaka (NAPOMENA: pri 
dotaciji raåuna 0050 Narodne banke Jugoslavije – banka koristi ãifru 155, a Narodna banka Jugo-
slavije ãifru 555; pri dotaciji raåuna 0050 banke, banka koristi ãifru 555, a Narodna banka Ju-
goslavije ãifru 155 555 155

– Prenos sa raåuna 0050 na drugi raåun 0050 u okviru jedne banke: kad se koristi ãifra 561 oba-
vezno mora postojati i odliv sa ãifrom 161 i istim podacima, odnosno kad se koristi ãifra 161, 
obavezno mora postojati i priliv sa ãifrom 561 i istim podacima 561 161

– Prenos sa raåuna 0050 jedne banke na raåun 0050 druge banke: banka koja prima sredstva koristi 
ãifru 562, a banka koja prenosi sredstva ãifru 162 (NAPOMENA: ako je jedna od banaka Narodna 
banka Jugoslavije, nije dozvoÿeno koristiti tu ãifru, veñ 155-555) 562 162

– Prenos u zemÿi na osnovu prenosa efektivnog stranog novca: prenos efektivnog stranog novca 
izmeœu banaka preko zbirnih centara (koriãñeçe ãifre dozvoÿeno je samo na raåunu 0060) 
(NAPOMENA: banka koja prenosi sredstva koristi ãifru 163, a banka koja prima sredstva 
ãifru 563) 563 163

– Otkup efektivnog stranog novca i åekova od ovlaãñenih meçaånica 572 -

– Prenos izmeœu deviznih raåuna u zemÿi 565 165

- Efektivni strani novac podignut po osnovu obveznica deponovane devizne ãtedçe - 900

– Kupoprodaja deviza: prodaja jedne valute i kupovina druge 577 177

– Raåunska neusklaœenost (otvorene stavke) i pogreãna kçiæeça 599 199

– Povrañaj ukradenog efektivnog stranog novca, odnosno pÿaåka i kraœa efektivnog stranog novca 198 198

– Prenos sredstava iz banke priliva na banku isplate 569 -

Ãifra Naziv

1 doznake, kreditna pisma i åekovi

2 storno doznaka, kreditnih pisama i åekova

3 pokriñe akreditiva

4 storno pokriña akreditiva

5 koriãñeçe akreditiva

6 storno koriãñeça akreditiva

7 efektiva

8 storno efektive

Matiåni 
broj Opis

02000008 fiziåko lice – Crna Gora

07000006 fiziåko lice – Srbija van teritorija AP

08000000 fiziåko lice – Vojvodina

09000007 fiziåko lice – Kosovo i Metohija

06000002 Federacija

Ãifra 
valute

Naziv valute Naziv zemÿe

alfa num.

1 2 3 4

AFA 004 Afgan Avganistan

AZM 031 Azerbejõanski
manat

Azerbejõan
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ALL 008 Lek Albanija

DZD 012 Alæirski dinar Alæir

USD 840 Ameriåki dolar Ameriåka Samoa 

XCD 951 Istoånokaripski
dolar

Angvila

AON 024 Nova kvanca Angola

AOR 982 Kvanca real Angola

ADP 020 Andorska pezeta Andora

ESP 724 Ãpanska pezeta Andora

FRF 250 Francuski franak Andora

XCD 951 Istoånokaripski
dolar

Antigva i Barbuda

ARS 032 Argentinski pezos Argentina

AWG 533 Arubijski gulden Aruba

AUD 036 Australijski
dolar

Australija

ATS 040 Ãiling Austrija

BDT 050 Taka Bangladeã

BBD 052 Barbadoski dolar Barbados

BSD 044 Bahamski dolar Bahami

BHD 048 Bahreinski dinar Bahrein

BEF 056 Belgijski franak Belgija

BZD 084 Beliski dolar Belize

BYB 112 Beloruska rubÿa Belorusija

XOF 952 CFA franak Benin

BMD 060 Bermudski dolar Bermudi

AUD 036 Australijski
dolar

Boæiñna Ostrva (Aus-
tralija)

BOV 984 Mvdol Bolivija

BOB 068 Boliviano Bolivija

BAM 977 Konvertibilna
marka

Bosna i Hrecegovina

BWP 072 Pula Bocvana

BRL 986 Brazilski real Brazil

USD 840 Ameriåki dolar Britanska teritorija
Indijskog okeana

BND 096 Brunejski dolar Brunej Darusalam

NOK 578 Norveãka kruna Buve ostrvo (Norveãka)

BGL 100 Lev Bugarska

XOF 952 CFA franak Burkina Faso

BIF 108 Burundski franak Burundi

BTN 064 Ngultrun Butan

INR 356 Indiska rupija Butan

VUV 548 Vatu Vanuatu

ITL 380 Italijanska lira Vatikan (Italija)

1 2 3 4

GBP 826 Funta sterlinga Velika Britanija

VEB 862 Bolivar Venecuela

VND 704 Dong Vijetnam

XPF 953 CFP franak Volis i Futuna (ostrva)

XAF 950 CFA franak Gabon

GMD 270 Dalasi Gambija

GHC 288 Sedi Gana

FRF 250 Francuski franak Gvadelupe

GYD 328 Gvajana dolar Gvajana

GTQ 320 Kecal Gvatemala

GNF 324 Gvinejski franak Gvineja

GWP 624 Pezos Gvineja Bisao

XOF 952 CFA franak Gvineja Bisao

GIP 292 Gibraltarska
funta

Gibraltar

XCD 951 Istoånokaripski
dolar

Grenada

DKK 208 Danska kruna Grenland (Danska)

GEL 981 Lari Gruzija

GRD 300 Drahma Gråka

USD 840 Ameriåki dolar Guam (SAD)

DKK 208 Danska kruna Danska

USD 840 Ameriåki dolar Deviåanska ostrva (brit-
anska)

USD 840 Ameriåki dolar Deviåanska ostrva (SAD)

XCD 951 Istoånokaripski
dolar

Dominika

DOP 214 Dominikanski
pezos

Dominikanska Republika

EUR 978 Evro Evropska monetarna unija

EGP 818 Egipatska funta Egipat

ESC 218 Sukre Ekvador

ECV 983 Unidad da valor kon-
stante

Ekvador

XAF 950 CFA franak Ekvatorijalna Gvineja

SVC 222 Salvadorski kolon El Salvador

ERN 232 Nakfa Eritreja

EEK 233 Kruna Estonija

ETB 230 Etiopski bir Etiopija

ZRN 180 Novi zair Zair

ZMK 894 Kvaåa Zambija

MAD 504 Marokanski
dirham

Zapadna Sahara 
(Ãpanija, Mauritanija, 

Maroko)

CVE 132 Zelenortski
eskudo

Zelenortska ostrva
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ZWD 716 Zimbabveanski
dolar

Zimbabve

ILS 376 Ãekel Izrael

INR 356 Indijska rupija Indija

IDR 360 Rupija Indonezija

IQD 368 Iraåki dinar Irak

IRR 364 Iranski rijal Iran

IEP 372 Irska funta Irska

ISK 352 Islandska kruna Island

TPE 626 Timorski eskudo Istoåni Timor

IDR 360 Rupija Istoåni Timor

ITL 380 Italijanska lira Italija

JMD 388 Jamajåanski dolar Jamajka

JPY 392 Jen Japan

YER 886 Jemenski rijal Jemen

AMD 051 Jermenijski dram Jermenija

JOD 400 Jordanski dinar Jordan

YUM 891 Jugoslovenski
dinar

Jugoslavija

ZAR 710 Rand Juæna Afrika

KZT 398 Tenõe Kazahstan

KYD 136 Kajmanski dolar Kajmanska ostrva

KHR 116 Rijal Kamboõa

XAF 950 CFA franak Kamerun

CAD 124 Kanadski dolar Kanada

QAR 634 Katarski rijal Katar

KES 404 Kenijski ãiling Kenija

CNY 156 Juan Kina

CYP 196 Kiparska funta Kipar

KGS 417 Som Kirgistan

AUD 036 Australijski
dolar

Kiribati 

AUD 036 Australijski
dolar

Kokosova (Kiling) ostrva 

COP 170 Kolumbijski pezos Kolumbija

KMF 174 Komorski franak Komori

XAF 950 CFA franak Kongo

KRW 410 Von Koreja Juæna

KPW 408 Severnokorejski
von

Koreja Severna

CRC 188 Kostarikanski
kolon

Kostarika

CUP 192 Kubanski pezos Kuba

KWD 414 Kuvajtski dinar Kuvajt

NZD 554 Novozelandski
dolar

Kukova ostrva

LAK 418 Kip Laos

1 2 3 4

LSL 426 Loti Lesoto

ZAR 710 Rand Lesoto

ZAL 991 Finansijski rand Lesoto

LVL 428 Letonski lats Letonija

LBP 422 Libanska funta Liban

LRD 430 Liberijski dolar Liberija

LYD 434 Libijski dinar Libijska Arapska Õama-
hirija

LTL 440 Litvanski litas Litvanija

CHF 756 Ãvajcarski
franak

Lihtenãtajn

LUF 442 Luksemburãki
franak

Luksemburg

MGF 450 Malgaãki franak Madagaskar

HUF 348 Forinta Maœarska

MOP 446 Petaka Makao

MKD 807 Denar Makedonija

MWK 454 Kvaåa Malavi

MVR 462 Maldivska rupija Maldivi

MYR 458 Malezijski ringit Malezija

XOF 952 CFA franak Mali

MTL 470 Malteãka lira Malta

MAD 504 Marokanski
dirham

Maroko

FRF 250 Francuski franak Martinik

USD 840 Ameriåki dolar Marãalska ostrva

MRO 478 Ugÿa Mauritanija

MUR 480 Mauricijska
rupija

Mauricijus

MXN 484 Meksiåki pezos Meksiko

MXY 979 UDI Meksiko

XDR 960 SDR Meœunarodni monetarni
fond MMF

USD 840 Ameriåki dolar Mikronezija

MMK 104 Kijat Mjanmar

MZM 508 Metikal Mozambik

MDL 498 Moldavski lej Moldavija

FRF 250 Francuski franak Monako

MNT 496 Tugrik Mongolija

XCD 951 Istoånokaripski
dolar

Monserat

NAD 516 Namibijski dolar Namibija

ZAR 710 Rand Namibija

AUD 036 Australijski
dolar

Nauru 

DEM 280 Nemaåka marka Nemaåka

NPR 524 Nepalska rupija Nepal

XOF 952 CFA franak Niger

NGN 566 Naira Nigerija
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NIO 558 Kordoba oro Nikaragva

NZD 554 Novozelandski
dolar

Niue (Novi Zeland)

XPF 953 CFP franak Nova Kaledonija

NZD 554 Novozelandski
dolar

Novi Zeland

NOK 578 Norveãka kruna Norveãka

AUD 036 Australijski
dolar

Norfolska ostrva 

XOF 952 CFA franak Obala Slonovaåe

OMR 512 Omanski rial Oman

PKR 586 Pakistanska
rupija

Pakistan

USD 840 Ameriåki dolar Palau

PAB 590 Balboa Panama

USD 840 Ameriåki dolar Panama

PGK 598 Kina Papua Nova Gvineja

PYG 600 Gvarani Paragvaj

PEN 604 Nuevo sol Peru

NZD 554 Novozelandski
dolar

Pitkern

XPF 953 CFP franak Polinezija

PLN 985 Zlot Poÿska

USD 840 Ameriåki dolar Portoriko (SAD)

PTE 620 Portugalski
eskudo

Portugalija

FRF 250 Francuski franak Reinion

RWF 646 Ruandski franak Ruanda

ROL 642 Lej Rumunija

RUB 643 Ruska rubÿa Ruska Federacija

RUR 810 Ruska rubÿa Ruska Federacija

USD 840 Ameriåki dolar SAD

WST 882 Tala Samoa

ITL 380 Italijanska lira San Marino

STD 678 Dobra Sao Tome i Prinsipe

SAR 682 Saudijski rijal Saudijska Arabija

SZL 748 Lilangeni Svazilend

NOK 578 Norveãka kruna Svalbard i Jan Majen
ostrva (Norveãka)

USD 654 Funta Svete 
Jelene

Sveta Jelena

USD 840 Ameriåki dolar Severnomarijanska
ostrva

SCR 690 Sejãelska rupija Sejãeli

FRF 250 Francuski franak Senpjer i Mikelon

XOF 952 CFA franak Senegal

1 2 3 4

XCD 951 Istoånokaripski 
dolar

Sent Vinsent i Grenadini

XCD 951 Istoånokaripski 
dolar

Sent Kits – Nevis

XCD 951 Istoånokaripski 
dolar

Sent Lusija

SLL 694 Leone Sijera Leone

SGD 702 Singapurski dolar Singapur

SYP 760 Sirijska funta Sirijska Arapska Repub-
lika

SKK 703 Slovaåka kruna Slovaåka

SIT 705 Tolar Slovenija

SBD 090 Dolar Solomon-
skih ostrva

Solomonska ostrva

SOS 706 Somalijski ãi-
ling

Somalija

SDD 736 Sudanski dinar Sudan

SRG 740 Surinamski gulden Surinam

TWD 901 Tajvanski dolar Tajvan

THB 764 Bat Tajland

TZS 834 Tanzanijski ãil-
ing

Tanzanija

TJR 762 Taõikistanska 
rubÿa

Taõikistan

XOF 952 CFA franak Togo

NZD 554 Novozelandski 
dolar

Tokelau 

TOP 776 Panga Tonga

TTD 780 Trinidad i Tobago 
dolar

Trinidad i Tobago

AUD 036 Dolar Tuvalu (Australija)

TND 788 Tuniski dinar Tunis

TMM 795 Manat Turkmenistan

USD 840 Ameriåki dolar Turks i Kaikos (ostrva)

TRL 792 Turska lira Turska

UGX 800 Ugandski ãiling Uganda

UZS 860 Uzbekistan sum Uzbekistan

USD 840 Ameriåki dolar Ujediçene dræave maçih
udaÿenih ostrva

AED 784 UAE dirham Ujediçeni Arapski Emi-
rati

UAH 980 Grivna Ukrajina

UYU 858 Urugvajski pezos Urugvaj

DKK 208 Danska kruna Farska ostrva (Danska)

PHP 608 Filipinski pezos Filipini

FIM 246 Finska marka Finska
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Prilog 6
ÃIFARNIK ZEMAŸA

1 2 3 4

FJD 242 Fiõi dolar Fiõi

FKP 238 Foklandska funta Foklandska ostrva - Mal-
vini

FRF 250 Francuski franak Francuska

FRF 250 Francuski franak Francuska Gijana (Fran-
cuska)

XPF 953 CFP franak Francuska Polinezija

Francuska Metropoliten

FRF 250 Francuski franak Francuska juæna terito-
rija

HTG 332 Gurd Haiti

USD 840 Ameriåki dolar Haiti

AUD 036 Australijski
dolar

Herd i Makdonald ostrva 

NLG 528 Holandski gulden Holandija

ANG 532 Holandskoantil-
ski gulden

Holandski Antili

HKD 344 Hongkong dolar Hongkong

HNL 340 Lempira Honduras

HRK 191 Kuna Hrvatska

XAF 950 CFA franak Centralnoafriåka
Republika 

XAF 950 CFA franak Åad

CZK 203 Åeãka kruna Åeãka

CLP 152 Åileanski pezos Åile

CLF 990 Unidades de for-
mento

Åile

DJF 262 Õibutski franak Õibuti

CHF 756 Ãvajcarski
franak

Ãvajcarska

SEK 752 Ãvedska kruna Ãvedska

ESP 724 Ãpanska pezeta Ãpanija

LKR 144 Rupija Ãri Lanka

Oznaka Ãifra Naziv zemÿe

1 2 3

AF 4 Avganistan

AN 532 Holandski Antili

CD 179 Kongo

EH 732 Zapadna Sahara

FX 69 Francuska Metropoliten 

JT 396 Õonston ostrvo 

MI 155 Midvejska ostrva 

MP 209 Severnomarijanska ostrva

NT 168 Neutralna zona

1 2 3

NZ 554 Novi Zeland 

PU 240 Ujediçene dræave pacifiåkih ostrva 

TK 772 Tokelau 

WA 247 Vejk ostrvo 

XP 994 Palestinska oslobodilaåka organizacija

AW 533 Aruba

AO 24 Angola

AI 660 Angvila 

AL 8 Albanija

AD 20 Andora

AE 784 Ujediçeni Arapski Emirati

AR 32 Argentina 

AM 51 Armenija

AS 16 Ameriåka Samoa

AQ 10 Antarktik 

TF 260 Juæna francuska teritorija

AG 28 Antigva i Barbuda

AU 36 Australija

AT 40 Austrija 

AZ 31 Azerbejõan

BI 108 Burundi 

BE 56 Belgija 

BJ 204 Benin

BF 854 Burkina Faso 

BD 50 Bangladeã

BG 100 Bugarska

BH 48 Bahrein 

BS 44 Bahami

BA 70 Bosna i Hercegovina

BY 112 Belorusija 

BZ 84 Belize

BM 60 Bermudi 

BO 68 Bolivija

BR 76 Brazil 

BB 52 Barbados 

BN 96 Brunej

BT 64 Butan

BV 74 Buve ostrvo

BW 72 Bocvana 

CF 140 Centralnoafriåka Republika

CA 124 Kanada

CC 166 Kokosova (Kiling) ostrva 

CH 756 Ãvajcarska

CL 152 Åile

CN 156 Kina 

CI 384 Obala Slonovaåe

CM 120 Kamerun 

CG 178 Kongo
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CK 184 Kukova ostrva 

CO 170 Kolumbija 

KM 174 Komori

CV 132 Zelenortska ostrva 

CR 188 Kostarika

CU 192 Kuba 

CX 162 Boæiñno ostrvo

KY 136 Kajmanska ostrva

CY 196 Kipar

CZ 203 Åeãka

DE 276 Nemaåka

DJ 262 Õibuti 

DM 212 Dominika 

DK 208 Danska 

DO 214 Dominikanska Republika 

DZ 12 Alæir

EC 218 Ekvador

EG 818 Egipat 

ER 232 Eritreja 

ES 724 Ãpanija 

EE 233 Estonija

ET 231 Etiopija

FI 246 Finska

FJ 242 Fiõi

FK 238 Foklandska ostrva (Malvini) 

FR 250 Francuska 

FO 234 Farska ostrva

FM 583 Mikronezija 

GA 266 Gabon

GB 826 Velika Britanija

GE 268 Gruzija 

GH 288 Gana 

GI 292 Gibraltar 

GN 324 Gvineja 

GP 312 Gvadelup 

GM 270 Gambija 

GW 624 Gvineja Bisao

GQ 226 Ekvatorijalna Gvineja 

GR 300 Gråka

GD 308 Grenada

GL 304 Grenland

GT 320 Gvatemala 

GF 254 Francuska Gijana 

GU 316 Guam 

GY 328 Gvajana

HK 344 Hongkong 

HM 334 Herd i Mekdonald ostrva 

HN 340 Honduras 

1 2 3

HR 191 Hrvatska 

HT 332 Haiti

HU 348 Maœarska 

ID 360 Indonezija 

IN 356 Indija 

IO 86 Britanska teritorija Indijskog okeana 

IE 372 Irska

IR 364 Iran 

IQ 368 Irak 

IS 352 Island 

IL 376 Izrael 

IT 380 Italija

JM 388 Jamajka 

JO 400 Jordan 

JP 392 Japan 

KZ 398 Kazahstan 

KE 404 Kenija

KG 417 Kirgistan 

KH 116 Kamboõa 

KI 296 Kiribati

KN 659 Sent Kits - Nevis 

KR 410 Koreja 

KW 414 Kuvajt 

LA 418 Laos

LB 422 Liban 

LR 430 Liberija 

LY 434 Libijska Arapska Õamahirija

LC 662 Sent Lusija 

LI 438 Lihtenãtajn

LK 144 Ãri Lanka

LS 426 Lesoto 

LT 440 Litvanija

LU 442 Luksemburg 

LV 428 Letonija 

MO 446 Makao 

MA 504 Maroko 

MC 492 Monako 

MD 498 Moldavija

MG 450 Madagaskar 

MV 462 Maldivi 

MX 484 Meksiko

MH 584 Marãalska ostrva 

MK 807 BJR Makedonija 

ML 466 Mali 

MT 470 Malta 

MM 104 Mjanmar 

MN 496 Mongolija

MZ 508 Mozambik 
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MR 478 Mauritanija

MS 500 Monserat

MQ 474 Martinik 

MU 480 Mauricijus 

MW 454 Malavi

MY 458 Malezija

YT 175 Majote

NA 516 Namibija 

NC 540 Nova Kaledonija 

NE 562 Niger 

NF 574 Norfolk ostrvo 

NG 566 Nigerija

NI 558 Nikaragva

NU 570 Niue

NL 528 Holandija 

NO 578 Norveãka

NP 524 Nepal

NR 520 Nauru 

OM 512 Oman 

PK 586 Pakistan

PA 591 Panama

PN 612 Pitkern 

PE 604 Peru 

PH 608 Filipini 

PW 585 Palau 

PG 598 Papua Nova Gvineja 

PL 616 Poÿska

PR 630 Portoriko 

KP 408 Koreja

PT 620 Portugalija

PY 600 Paragvaj

PF 258 Francuska Polinezija

QA 634 Katar 

RE 638 Reinion

RO 642 Rumunija

RS 71 Republika Srpska

RU 643 Ruska Federacija

RW 646 Ruanda

SA 682 Saudijska Arabija

SD 736 Sudan 

SN 686 Senegal 

SG 702 Singapur

GS 106 Juæna Õorõija i Juæna sendviåka ostrva

SH 654 Sveta Jelena

SJ 744 Svalbard i Jan Majen ostrva

SB 90 Solomonska ostrva 

SL 694 Sijera Leone

SV 222 El Salvador

1 2 3

SM 674 San Marino

SO 706 Somalija 

PM 666 Sen Pjer i Mikelon 

ST 678 Sao Tome i Prinsipe

SR 740 Surinam

SK 703 Slovaåka

SI 705 Slovenija

SE 752 Ãvedska

SZ 748 Svazilend 

SC 690 Sejãelska Ostrva

SY 760 Sirijska Arapska Republika

TC 796 Turks i Kaikos Ostrva 

TD 148 Åad

TG 768 Togo

TH 764 Tajland 

TJ 762 Taõikistan 

TO 776 Tonga 

TM 795 Turkmenistan

TP 626 Istoåni Timor

TT 780 Trinidad i Tobago 

TN 788 Tunis

TR 792 Turska 

TV 798 Tuvalu 

TW 158 Tajvan

TZ 834 Tanzanija 

UG 800 Uganda 

UA 804 Ukrajina

UY 858 Urugvaj 

US 840 Sjediçene Ameriåke Dræave

UZ 860 Uzbekistan 

VA 336 Vatikan

VC 670 Sent Vinsent i Grenadini 

VE 862 Venecuela 

VG 92 Deviåanska ostrva - britanska

VI 850 Deviåanska ostrva – SAD

VN 704 Vijetnam 

VU 548 Vanuatu 

WF 876 Volis i Futuna – ostrva 

WS 882 Samoa 

YE 887 Jemen 

YU 891 Jugoslavija

ZA 710 Juæna Afrika 

ZR 180 Zair

ZM 894 Zambija

ZW 716 Zimbabve 
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231. 
Na osnovu taåke 16a. stav 2. Zakona o Narodnoj banci

Jugoslavije (“Sluæbeni list SRJ”, br. 32/93, 41/94, 61/95, 29/97,
44/99 i 73/2000) i taåke 23. Odluke o uslovima i naåinu obavÿaça
meçaåkih poslova i postupku kontrole meçaåkih poslova
(“Sluæbeni list SRJ”, br. 25/2002), guverner Narodne banke
Jugoslavije donosi

U P U T S T V O
ZA SPROVOŒEÇE ODLUKE O USLOVIMA I NAÅINU 

OBAVŸAÇA MEÇAÅKIH POSLOVA I POSTUPKU 
KONTROLE MEÇAÅKIH POSLOVA

I. OPÃTE ODREDBE

1. Ovim uputstvom ureœuje se sprovoœeçe Odluke o uslovima
i naåinu obavÿaça meçaåkih poslova i postupku kontrole
meçaåkih poslova (u daÿem tekstu: Odluka).

2. Meçaåke poslove, u smislu Odluke, ovlaãñene banke i
banke (u daÿem tekstu: banke) i Narodna banka Jugoslavije oba-
vÿaju u skladu sa Odlukom i ovim uputstvom, a ovlaãñeni
meçaåi i u skladu sa ugovorom o obavÿaçu meçaåkih poslova (u
daÿem tekstu: ugovor).

3. Ugovorom se ureœuju meœusobna prava i obaveze banke i ov-
laãñenog meçaåa, odnosno Narodne banke Jugoslavije i ov-
laãñenog meçaåa.

Ugovor sadræi naroåito:
– naziv i sediãte banke i ovlaãñenog meçaåa;
– raåun ovlaãñenog meçaåa;
– vrstu meçaåkih poslova i naåin çihovog obavÿaça;
– valutu u kojoj ñe ovlaãñeni meçaå otkupÿivati i proda-

vati efektivni strani novac (u daÿem tekstu: efektiva) i åe-
kove, i po kom kursu;

– obavezu utvrœivaça blagajniåkog maksimuma za efektivu u
visini do 30% iznosa efektive otkupÿene prethodnog radnog
dana;

– naåin na koji ñe se obraåunavati i otpremati otkupÿena
efektiva, odnosno åekovi, kao i naåin na koji ñe se voditi evi-
dencije propisane ovim uputstvom;

– naåin izdavaça potvrde o otkupu i prodaji efektive i åe-
kova, odnosno naåin voœeça dnevnika blagajne;

– meœusobne odnose banke, odnosno Narodne banke Jugosla-
vije i ovlaãñenog meçaåa u vezi s provizijom za obavÿaçe
meçaåkih poslova;

– sva meçaåka mesta ovlaãñenog meçaåa;
– nadleænost suda u sluåaju spora.
4. Narodna banka Jugoslavije ovlaãñenom meçaåu s kojim je

zakÿuåila ugovor uruåuje po jednu nalepnicu za svako meçaåko
mesto, koju je ovlaãñeni meçaå duæan da istakne na tom mestu. U
sluåaju prestanka poslovaça na meçaåkom mestu, ovlaãñeni
meçaå je obavezan da ukloni nalepnicu i da je vrati Narodnoj
banci Jugoslavije.

5. Ako se gotovina u dinarima (u daÿem tekstu: gotovina) i
efektiva koje su nameçene meçaåkom poslovaçu åuvaju s drugom
gotovinom i efektivom u istoj kasi, odnosno trezoru – meçaå je
duæan da obezbedi da gotovina i efektiva nameçene meçaåkom
poslovaçu budu odvojene – pakovane i obeleæene natpisom
“meçaåko poslovaçe”.

Ovlaãñeni meçaå je duæan da staçe gotovine i efektive u
dnevniku blagajne svakoga dana sravçuje sa stvarnim staçem go-
tovine i efektive u kasi.

6. Radnici koji rade na meçaåkim poslovima mogu u prosto-
rije blagajniåkog mesta unositi svoja gotovinska novåana sred-
stva najviãe u iznosu dinarske protivvrednosti 100 evra
(õeparac).

7. Banka i Narodna banka Jugoslavije duæne su da ov-
laãñenom meçaåu blagovremeno dostave uputstva za obavÿaçe
meçaåkih poslova (obaveãteça o puãtaçu u opticaj novih
novåanica, o povlaåeçu novåanica iz opticaja, o pojavama fal-
sifikata novåanica i åekova i dr.), vaæeñe kursne liste za
efektivu banke, odnosno Narodne banke Jugoslavije, obrasce
potvrda o otkupu, odnosno prodaji i druge obrasce koji se ko-
riste u obavÿaçu meçaåkih poslova, druge raspoloæive infor-
macije o tehniåkoj opremi koja se koristi za obavÿaçe tih
poslova kao i da mu pruæe struånu pomoñ u obuci radnika koji
ñe raditi na meçaåkim poslovima.

8. Ovlaãñeni meçaå na meçaåkom mestu mora da poseduje sle-
deñu dokumentaciju:

1) kopiju pismenog ovlaãñeça Narodne banke Jugoslavije;
2) kopiju vaæeñeg ugovora;
3) kopiju reãeça iz sudskog registra, odnosno reãeça organa

nadleænog za obavÿaçe meçaåkih poslova;

4) potvrdu o osposobÿenosti meçaåkih radnika;
5) potvrde o otkupu i prodaji efektive i åekova, kao i dnev-

nike blagajne, iz prethodnih ãest meseci;
6) ostalu kçigovodstvenu dokumentaciju koja je neophodna za

to da se meçaåki poslovi obavÿaju na meçaåkom mestu (kursna
lista i dr.).

9. Otkup, odnosno prodaju efektive i åekova, meçaå obavÿa
za strane valute iz vaæeñe kursne liste.

10. Na osnovu podataka iz obaveãteça koje Narodna banka Ju-
goslavije redovno dostavÿa bankama i podataka iz Zbirke opisa
stranih novåanica i opisa laænih novåanica koju izdaje Na-
rodna banka Jugoslavije, meçaåi su duæni da pri obavÿaçu
meçaåkih poslova utvrde da li je strana novåanica ispravna, od-
nosno da li je u opticaju, da li je istekao rok za çenu zamenu i da
li eventualno postoji falsifikat te novåanice.

Strana novåanica nije ispravna:
– ako je deo koji nedostaje nadoknaœen drugom vrstom papira

ili papirom s druge novåanice (ãto se kvalifikuje kao pokuãaj
prepravke i podleæe ekspertizi);

– ako su glavni motivi ili oznake apoena prepravÿani na
bilo koji naåin ili iz bilo kakvih pobuda;

– ako je znatno izbledela zbog praça ili su osnovne karakte-
ristike i elementi zaãtite izmeçeni nekom supstancom;

– ako nedostaje viãe od 51% novåanice, odnosno ako serijski
broj novåanice nije u celosti vidÿiv.

11. Meçaåi su duæni da, radi pravilnog rukovaça efektivom
i spreåavaça otkupa falsifikovanih i nevaæeñih novåanica,
aæurno vode zbirku iz taåke 10. stav 1. ovog uputstva i eviden-
ciju o svim obaveãteçima iz tog stava.

12. Ako ovlaãñeni meçaå nije siguran da je neka novåanica u
opticaju, ili posumça da je falsifikat, podnosioca takve
novåanice upuñuje na banku s kojom je zakÿuåio ugovor, odnosno
na Narodnu banku Jugoslavije.

Na naåin iz stava 1. ove taåke postupa se i ako je strana
novåanica do te mere oãteñena ili pohabana da se ne moæe iden-
tifikovati.

Ovlaãñeni meçaå moæe se osigurati kod organizacije za
osiguraçe radi naknade ãtete nastale naplatom ili otkupom
falsifkovane strane novåanice.

13. Ako pri podnoãeçu strane novåanice na otkup meçaå
posumça da je u pitaçu falsifikat, duæan je da na odgovarajuñi
naåin pokuãa da zadræi lice koje je podnelo tu novåanicu i da
odmah pozove radnika organa unutraãçih poslova. U prisustvu
radnika tog organa saåiçava se zapisnik o oduzimaçu sumçive
novåanice, u tri primerka, s podacima o podnosiocu, kao i o sa-
moj novåanici (vrsta valute, apoen, serijski broj i dr.). Sumçiva
novåanica se, uz jedan primerak zapisnika, dostavÿa Narodnoj
banci Jugoslavije – Sektoru za devizne poslove i odnose sa ino-
stranstvom – Odseku za strane valute (u daÿem tekstu: Odsek),
radi ekspertize, drugi primerak zapisnika dostavÿa se nad-
leænom sekretarijatu Ministarstva unutraãçih poslova, a
treñi zadræava meçaå za svoje potrebe. Licu koje je podnelo su-
mçivu novåanicu izdaje se potvrda o oduzimaçu novåanice.

Odsek obaveãtava meçaåa o izvrãenoj ekspertizi – na
obrascu Izveãtaj o ekspertizi laænog stranog novca, koji se
sastoji od sedam numerisanih primeraka: prvi primerak se dos-
tavÿa Saveznom ministarstvu unutraãçih poslova, drugi sekre-
tarijatu Ministarstva unutraãçih poslova na teritoriji na
kojoj je falsifikat otkriven, treñi organizaciji za osiguraçe s
kojom meçaå ima zakÿuåen ugovor o naknadi ãtete, åetvrti i
peti primerak dostavÿaju se meçaåu, a ostali primerci ostaju u
arhivi Narodne banke Jugoslavije. Ako se ekspertizom ustanovi
da je dostavÿena novåanica ispravna – novåanica se vraña
poãiÿaocu.

Kod otkrivaça falsifikata strane novåanice posle otkupa,
bez obzira na to da li je çen podnosilac poznat, zapisnik se sas-
tavÿa komisijski – u åetiri primerka. Jedan primerak zapis-
nika i sumçiva novåanica dostavÿaju se Odseku, jedan
nadleænom,sekretarijatu Ministarstva unutraãçih poslova, a
dva zadræava meçaå.

Ako sumçivu novåanicu na otkup podnese lice s diplomats-
kim pasoãem, tom licu se izdaje potvrda o oduzimaçu novåanice,
ako je moguñe na jednom od svetskih jezika. Od tog lica se (bez
prisustva radnika organa unutraãçih poslova) uzimaju pot-
rebni podaci i o tome obaveãtava nadleæni sekretarijat Mi-
nistarstva unutraãçih poslova. Sastavÿaçe i dostava
zapisnika o oduzimaçu ove novåanice vrãe se na naåin utvrœen
u stavu 1. ove taåke.

14. Putniåki åek se otkupÿuje po sledeñem postupku: koris-
nik åeka je duæan da drugi potpis na åeku, koji mora da odgovara
prvom potpisu, stavi u prisustvu meçaåa na ãalteru. Radi
utvrœivaça autentiånosti potpisa, odnosno da li åek na nap-
latu podnosi pravi korisnik – meçaå potpise na åekovima upo-
reœuje s potpisom korisnika na çegovoj putnoj ispravi.
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Ako treñe lice ovlaãñenom meçaåu podnese na otkup put-
niåki åek koji je korisnik na oba mesta veñ potpisao i na kome
je, na mestu predviœenom za popuçavaçe naredbe (pay to order ...),
naredba veñ popuçena na ime lica koje taj åek podnosi na otkup
– ovlaãñeni meçaå podnosioca ovog åeka upuñuje na banku s ko-
jom je zakÿuåio ugovor.

15. Ako bankarski åek podnet na otkup ispuçava sve pot-
rebne uslove, meçaå ñe od korisnika (remitenta) zahtevati da ga
indosira pred çim – stavÿaçem potpisa na poleœini åeka (po
çegovoj ãirini), a identitet korisnika utvrdiñe na osnovu
putne isprave ili liåne karte. Kad se identitet korisnika
utvrœuje na osnovu putne isprave, potpis mora biti identiåan
potpisu na toj ispravi.

Ako ovlaãñeni meçaå primi na ãalteru bankarski åek na
kome se iznos ispisan slovima ne slaæe sa iznosom ispisanim
ciframa, takav åek neñe otkupiti, a korisnika ñe uputiti na
banku s kojom je zakÿuåio ugovor da ga preuzme na naplatu (in-
kaso).

Ako na bankarskom åeku nedostaje neki od bitnih elemenata
åeka, ili je neki od tih elemenata prepravÿen, neåitak ili ra-
diran – ovlaãñeni meçaå takav åek neñe otkupiti, a korisnika
ñe uputiti na banku s kojom je zakÿuåio ugovor. Ovlaãñeni
meçaå neñe otkupiti ni bankarski åek koji je izdat u viãe pri-
meraka (ãto se vidi iz oznake na samom åeku – First, Original, Se-
cond, Duplicate) ako se ne podnesu svi primerci tog åeka.

Ovlaãñeni meçaå moæe izvrãiti otkup bankarskog åeka,
kad korisnik preda i original i kopiju tog åega i kad oba pri-
merka prethodno potpiãe (indosira) na poleœini. I original i
kopiju åeka ovlaãñeni meçaå dostavÿa banci s kojom je za-
kÿuåio ugovor.

II. PRIMENA KURSA

16. Meçaå otkupÿuje i prodaje efektivu i åekove primenom
kurseva iz taåke 6. Odluke.

Rezidenti – fiziåka lica koja efektivu kupuju u iznosu
veñem od 5.000 evra, ili u odgovarajuñoj protivvrednosti u drugoj
stranoj valuti, duæni su da tu kupovinu najave 48 sati ranije.

III. POTVRDA

17. O izvrãenom otkupu i prodaji efektive i åekova meçaå
izdaje potvrdu, koja ima najmaçe jednu kopiju. Original potvrde
meçaå predaje rezidentu – fiziåkom licu, odnosno nerezidentu
– fiziåkom licu, a kopiju, bez obzira na medij na kome se nalazi,
åuva do isteka zakonom utvrœenog roka za åuvaçe kçigovod-
stvene dokumentacije.

Potvrda iz stava 1. ove taåke obavezno sadræi:
– naziv meçaåa, odnosno ovlaãñenog meçaåa;
– naziv banke, odnosno Narodne banke Jugoslavije s kojom ov-

laãñeni meçaå ima zakÿuåen ugovor;
– naziv i adresu meçaåkog mesta;
– ãifru blagajniåkog mesta;
– oznaku posla (otkup, prodaja) i redni broj potvrde;
– ime i prezime rezidenta – fiziåkog lica i nerezidenta –

fiziåkog lica, broj putne isprave ili liåne karte, uz navoœeçe
dræave i mesta çihovog izdavaça, kod svake transakcije åija
protivvrednost u dinarima prelazi iznos od 600.000;

– ãifru osnova otkupa ili prodaje;
– oznaku valute, iznos u stranoj valuti i u dinarima i kurs;
– podatke o efektivi i åeku;
– procenat i iznos provizije;
– napomenu “Potvrdu je potrebno åuvati radi ostvareça

prava nerezidenata – fiziåkih lica na retransfer neutroãe-
nih dinara” – na srpskom jeziku i najmaçe na jednom od svetskih
jezika;

– datum i mesto izdavaça potvrde;
– vreme izvrãene transakcije;
– potpis blagajnika ili çegovu ãifru.
Potvrda iz stava 1. ove taåke mora biti saåiçena u skladu s

raåunovodstvenim standardima i mora da sadræi redni broj koji
se ne sme ponavÿati. Programska oprema mora biti izraœena
tako da se posle unoãeça prvog rednog broja potvrde unose na-
redni brojevi, koji se do kraja predviœene serije viãe ne mogu
meçati.

U sluåaju prekida rada kompjuterske tehnologije na blagaj-
niåkom mestu meçaå koristi odãtampane obrasce potvrde o ot-
kupu i prodaji efektive i åekova koji veñ sadræe redne brojeve.
Te potvrde se ãtampaju u blokovima – u okviru odreœenih serijs-
kih brojeva.

Potvrde iz stava 4. ove taåke ovlaãñeni meçaå dobija od
banke, odnosno Narodne banke Jugoslavije, u skladu s taåkom 7.

ovog uputstva, a o predatim i primÿenim obrascima tih potvrda
banka, odnosno Narodna banka Jugoslavije vodi evidenciju.

Evidenciju o primÿenim i utroãenim obrascima potvrda iz
stava 4. ove taåke vodi ovlaãñeni meçaå.

Posle uspostavÿaça rada kompjuterske tehnologije na bla-
gaj-niåkom mestu, meçaå je duæan da u dnevnik blagajne unese po-
datke s ruåno izraœenih obrazaca.

IV. DNEVNIK BLAGAJNE

18. Meçaå svakodnevno saåiçava dnevnik blagajne o kupo-
vini i prodaji efektive i åekova, koji sadræi naroåito:

– naziv meçaåa;
– naziv i mesto banke s kojim je ovlaãñeni meçaå zakÿuåio

ugovor;
– vrstu valute i iznos u valuti, kurs, kao i iznos dinara;
– poåetno staçe efektive i gotovine i çihovo staçe na kraju

dana;
– podatke iz potvrda o kupovini, odnosno potvrda o prodaji;
– ãifru osnova kupovine, odnosno prodaje (efektiva, åe-

kovi);
– obraåunatu dinarsku protivvrednost i iznos obraåunate

provizije;
– peåat i potpis, odnosno numeriåku oznaku ovlaãñenog

meçaåa;
– mesto i datum.
Dnevnik blagajne o kupovini i prodaji efektive i åekova ov-

laãñeni meçaå zakÿuåuje na kraju svakog radnog dana i dosta-
vÿa ga banci, odnosno Narodnoj banci Jugoslavije. Podaci u
dnevniku blagajne moraju odgovarati podacima o iznosima otku-
pÿene, odnosno prodate efektive i åekova, po vrsti i iznosima,
prema pojedinaånim potvrdama.

V. PREDAJA EFEKTIVE I ÅEKOVA

19. Ovlaãñeni meçaå predaje banci s kojom je zakÿuåio ugo-
vor efektivu i åekove – na naåin i u terminima predviœenim u
tom ugovoru.

Na naåin iz stava 1. ove taåke postupa i ovlaãñeni meçaå
koji je zakÿuåio ugovor s Narodnom bankom Jugoslavije.

20. Efektiva i åekovi mogu se dostavÿati amanetnom poãtom
ili dopremom do najbliæeg dela banke ili do sediãta banke, od-
nosno predajom toj banci na ãalteru ovlaãñenog meçaåa. Efek-
tiva i åekovi koji se ne dostavÿaju poãtom osiguravaju se kod
organizacije za osiguraçe.

Banka moæe ovlaãñenom meçaåu priznati naknadu stvarnih
poãtanskih troãkova ako se dostavÿaçe efektive i åekova
vrãi amanetnom poãtom – na osnovu odgovarajuñe dokumentacije
koju ovlaãñeni meçaå podnosi toj banci.

21. Prilikom predaje banci, odnosno Narodnoj banci Jugo-
slavije otkupÿenih åekova, ovlaãñeni meçaå je duæan da na put-
niåke åekove koji glase na stranu valutu stavi svoj peåat na lice
åeka (na mestu za popuçavaçe naredbe – order), kao i na çegovu
poleœinu (po çegovoj ãirini), sa potpisom ovlaãñenog lica. U
sluåaju da korisnik åeka nije popunio datum, datum otkupa åeka
duæan je da stavi ovlaãñeni meçaå.

Efektivu iznad blagajniåkog maksimuma iz taåke 8. Odluke
ovlaãñeni meçaå svakoga dana dostavÿa banci, odnosno Narod-
noj banci Jugoslavije.

VI. PUTUJUÑI MEÇAÅ

22. Putujuñi meçaå mora u vreme poslovaça, pored sluæbene
legitimacije iz taåke 17. Odluke, posedovati ovlaãñeçe
meçaåa åiji je on deo, kao i na vidnom mestu istaknut beõ sa svo-
jim imenom i prezimenom i oznakom “PUTUJUÑI MEÇAÅ”.

Putujuñi meçaå posluje u okviru efektive i gotovine koje mu
dnevno dotira meçaåko mesto u koje je ukÿuåen. Posle
zavrãetka smene, putujuñi meçaå sastavÿa dnevnik blagajne i
ukupnu efektivu i gotovinu predaje meçaåkom mestu u koje je
ukÿuåen.

VII. IZVEÃTAVAÇE

23. Banka sastavÿa dekadni izveãtaj o obavÿenim meçaåkim
poslovima – na obrascu koji je, kao Prilog 1, odãtampan uz ovo
uputstvo i çegov je sastavni deo. Dekadni izveãtaj banka dosta-
vÿa Narodnoj banci Jugoslavije najkasnije u roku od tri radna
dana od isteka dekade.

24. Ovlaãñeni meçaå koji je sklopio ugovor s bankom, od-
nosno s Narodnom bankom Jugoslavije sastavÿa dnevni izveãtaj
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o obavÿenim meçaåkim poslovima – na obrascu koji je, kao Pri-
log 2, odãtampan uz ovo uputstvo i çegov je sastavni deo. Dnevni
izveãtaj ovlaãñeni meçaå svakoga dana dostavÿa Narodnoj
banci Jugoslavije.

VIII. KONTROLA MEÇAÅKIH POSLOVA

25. Narodna banka Jugoslavije vrãi kontrolu obavÿaça
meçaåkih poslova.

26. Banka kontrolu obavÿaça meçaåkih poslova vrãi na
meçaåkom mestu ovlaãñenog meçaåa s kojim je zakÿuåila ugo-
vor, i to po potrebi, a najmaçe jedanput meseåno.

Banka vrãi najmaçe jednu kontrolu obavÿaça meçaåkih po-
slova u periodu kada je aktivnost poslovaça ovlaãñenog meçaåa
najveña i kada poslovaçe meçaåkog mesta ima izrazito sezonski
karakter.

Pri svakoj kontroli obavÿaça meçaåkih poslova banka
utvrœuje da li je poslovaçe ovlaãñenog meçaåa u skladu s pro-
pisima i ugovorom.

O izvrãenoj kontroli obavÿaça meçaåkih poslova banka
saåiçava zapisnik, u kome, pored nalaza kontrole, navodi i
vrstu i period na koji se odnosi pregledana dokumentacija.

Ako pri vrãeçu kontrole meçaåkih poslova u smislu ove
taåke utvrdi odreœene nepravilnosti, banka o tome saåiçava iz-
veãtaj, koji dostavÿa Narodnoj banci Jugoslavije.

27. Zapisnik o izvrãenoj kontroli obavÿaça meçaåkih po-
slova banka sastavÿa za svako meçaåko mesto.

Zapisnik iz stava 1. ove taåke banka dostavÿa Narodnoj
banci Jugoslavije, u roku od tri radna dana od dana izvrãene
kontrole.

Banka je duæna da u zapisniku iz stava 1. ove taåke navede:
1) redni broj zapisnika, naziv ovlaãñenog meçaåa i broj ov-

laãñeça Narodne banke Jugoslavije iz posebnog registra koji
vodi Narodna banka Jugoslavije;

2) da li je ovlaãñeni meçaå u obavÿaçu meçaåkih poslova
postupao u skladu s propisima i ugovorom.

28. U sluåaju prestanka vaænosti ugovora, odnosno prestanka
poslovaça na meçaåkom mestu, ovlaãñeni meçaå je duæan da
efektivu i åekove preda banci, odnosno Narodnoj banci Jugo-
slavije.

Ovlaãñeni meçaå je duæan da u roku od tri radna dana posle
prestanka vaænosti ugovora, odnosno prestanka poslovaça na
meçaåkom mestu ukloni nalepnicu iz taåke 4. ovog uputstva i
vrati je Narodnoj banci Jugoslavije.

IH. PRELAZNA I ZAVRÃNA ODREDBA

29. Izdavaçe potvrde o izvrãenom otkupu i prodaji efek-
tive i åekova, kao i voœeçe dnevnika blagajne, vrãiñe se u
skladu sa taåkom 22. Odluke.

30. Ovo uputstvo stupa na snagu narednog dana od dana obja-
vÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ”.

O. br. 46 Guverner
10. maja 2002. godine Narodne banke Jugoslavije
Beograd Mlaœan Dinkiñ, s. r.

Prilog 1

____________________________ ____________________________
(naziv banke) (matiåni broj)

DEKADNI IZVEÃTAJ

O OBAVŸENIM MEÇAÅKIM POSLOVIMA

(OTKUPŸENA I PRODATA EFEKTIVA I OTKUPŸENI I PRODATI ÅEKOVI)

ZA PERIOD ____________________

_______________________________
(peåat i potpis)

Oznaka 
valute

OTKUP EFEKTIVE OTKUP ÅEKOVA PRODAJA EFEKTIVE PRODAJA ÅEKOVA

od 
domañih 
fiziå-

kih lica

od
stranih 
fiziå-

kih lica

Ukupno

od
domañih 

fiziåkih 
lica

od
stranih 

fiziåkih 
lica

Ukupno
domañim 

fiziåkim 
licima

stranim 
fiziåkim 

licima
Ukupno

domañim 
fiziå-
kim li-

cima

stranim 
fiziå-
kim li-

cima

UKUPNO

ãifra
(796)

ãifra
(701) (2+3) ãifra 

(795)
ãifra

(699) (5+6) ãifra
(700)

ãifra
(701) (8+9) ãifra

(795)
ãifra 

(699) (11+12)

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13
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Prilog 2

____________________________ ____________________________
(naziv ovlaãñenog meçaåa) (matiåni broj, odnosno ãifra)

____________________________________________________________________
(matiåni broj, odnosno naziv banke s kojom ovlaãñeni meçaå ima ugovor)

DNEVNI IZVEÃTAJ

O OBAVŸENIM MEÇAÅKIM POSLOVIMA

(OTKUPŸENA, PRODATA I PREDATA EFEKTIVA I OTKUPŸENI, PRODATI I PREDATI ÅEKOVI)

NA DAN ____________________

____________________________ ____________________________
(mesto i datum) (peåat i potpis)

Napomena: * Iznos dinara ukÿuåuje se u poåetno staçe.

232.
Na osnovu ålana 109. stav 3. Ustava Savezne Republike

Jugoslavije i ålana 11. Zakona o Saveznom sudu (“Sluæbeni list
SRJ”, br. 27/92), Savezni sud na Opãtoj sednici, odræanoj 4.
aprila 2002. godine, doneo je

O D L U K U
O IZBORU PREDSEDNIKA SAVEZNOG SUDA

Za predsednika Saveznog suda bira se prof. dr Miroslav Vr-
hovãek, sudija Saveznog suda.

Su br. 116/2002 Zamenik predsednika
4. aprila 2002. godine Saveznog suda,
Beograd sudija

Ruæica Barjaktareviñ, s. r.

ODLIKOVAÇA

Na osnovu ålana 96. taåka 7. Ustava Savezne Republike
Jugoslavije (“Sluæbeni list SRJ”, br. 1/92 i 29/2000), ål. 3. i 14.
Zakona o odlikovaçima Savezne Republike Jugoslavije
(“Sluæbeni list SRJ”, br. 59/98 i 21/2001), donosim

U K A Z
O ODLIKOVAÇU

Za liåni doprinos i zalagaçe u razvijaçu prijateÿskih od-
nosa i uspostavÿaçu bilateralne saradçe izmeœu Savezne Re-
publike Jugoslavije i Republike Argentine

o d l i k u j e m

ORDENOM JUGOSLOVENSKE ZVEZDE PRVOG STEPENA

Federika Karlosa Bartfelda (Federico Carlos Barttfeld), dosa-
daãçeg ambasadora Republike Argentine.

Br. 1/2-01-0004/2002-25 Predsednik
29. aprila 2002. godine Savezne Republike Jugoslavije
Beograd dr Vojislav Koãtunica, s. r.

Na osnovu ålana 96. taåka 7. Ustava Savezne Republike
Jugoslavije (“Sluæbeni list SRJ”, br. 1/92 i 29/2000), ål. 3. i 14.
Zakona o odlikovaçima Savezne Republike Jugoslavije
(“Sluæbeni list SRJ”, br. 59/98 i 21/2001), donosim

U K A Z
O ODLIKOVAÇU

Za liåni doprinos i zalagaçe u razvijaçu prijateÿskih od-
nosa i uspostavÿaçu bilateralne saradçe izmeœu Savezne Re-
publike Jugoslavije i Meksika

o d l i k u j e m

ORDENOM JUGOSLOVENSKE ZVEZDE PRVOG STEPENA

Karlosa Ignacija Gonzalesa Magaÿona (Carlos Ignacio Gonza-
lez Magallon), dosadaãçeg ambasadora Meksika.

Br. 1/2-01-0004/2002-24 Predsednik
29. aprila 2002. godine Savezne Republike Jugoslavije
Beograd dr Vojislav Koãtunica, s. r.

Oznaka 
valute

Poåetno 
staçe*

OTKUP EFEKTIVE OTKUP ÅEKOVA PRODAJA 
EFEKTIVE PRODAJA ÅEKOVA

Pre-
data 

efek-
tiva

 
Staçe 
efek-

tive na 
kraju 
dana

Staçe 
dinara 

na kraju 
dana

Pre-
dati 

åekovi

Kup-
ÿena 
efek-

tiva od 
banke

od do-
mañih 
fiziå-

kih 
lica 

od stra-
nih fi-
ziåkih 

lica

Ukupno

od do-
mañih 
fiziå-

kih 
lica

od stra-
nih fi-
ziåkih 

lica

Ukupno

do-
mañim 
fiziå-
kim li-

cima

stra-
nim fi-
ziåkim 
licima

Ukupno

do-
mañim 
fiziå-
kim li-

cima

stra-
nim fi-
ziåkim 
licima

Ukupno

ãifra
(796)

ãifra
(701) (3+4+5) ãifra

(795)
ãifra

(699) (7+8) ãifra
(700)

ãifra
(701) (10+11) ãifra

(795)
ãifra

(699) (13+14) (2+6-12-
16)

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19
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Na osnovu ålana 96. taåka 7. Ustava Savezne Republike
Jugoslavije (“Sluæbeni list SRJ”, br. 1/92 i 29/2000), ål. 3. i 14.
Zakona o odlikovaçima Savezne Republike Jugoslavije
(“Sluæbeni list SRJ”, br. 59/98 i 21/2001), donosim

U K A Z

O ODLIKOVAÇU

Za liåni doprinos i zalagaçe u razvijaçu prijateÿskih od-
nosa i uspostavÿaçu bilateralne saradçe izmeœu Savezne Re-
publike Jugoslavije i Federativne Republike Brazila

o d l i k u j e m

ORDENOM JUGOSLOVENSKE ZVEZDE PRVOG STEPENA

Adolfa Liberta Vestfalena (Adolf Libert Westphalen), dosa-
daãçeg ambasadora Federativne Republike Brazila.

Br. 1/2-01-0004/2002-23 Predsednik
29. aprila 2002. godine Savezne Republike Jugoslavije
Beograd dr Vojislav Koãtunica, s. r.

Na osnovu ålana 96. taåka 7. Ustava Savezne Republike
Jugoslavije (“Sluæbeni list SRJ”, br. 1/92 i 29/2000), ål. 3. i 14.
Zakona o odlikovaçima Savezne Republike Jugoslavije
(“Sluæbeni list SRJ”, br. 59/98 i 21/2001), donosim

U K A Z

O ODLIKOVAÇU

Za liåni doprinos i zalagaçe u razvijaçu prijateÿskih od-
nosa i uspostavÿaçu bilateralne saradçe izmeœu Savezne Re-
publike Jugoslavije i Japana

o d l i k u j e m

ORDENOM JUGOSLOVENSKE ZVEZDE PRVOG STEPENA

Noriaka Ovadu (Noriaki Owada), dosadaãçeg ambasadora Ja-
pana.

Br. 1/2-01-0004/2002-22 Predsednik
29. aprila 2002. godine Savezne Republike Jugoslavije
Beograd dr Vojislav Koãtunica, s. r.

Na osnovu ålana 96. taåka 7. Ustava Savezne Republike
Jugoslavije (“Sluæbeni list SRJ”, br. 1/92 i 29/2000), ål. 3. i 14.
Zakona o odlikovaçima Savezne Republike Jugoslavije
(“Sluæbeni list SRJ”, br. 59/98 i 21/2001), donosim

U K A Z

O ODLIKOVAÇU

Za liåni doprinos i zalagaçe u razvijaçu prijateÿskih od-
nosa i uspostavÿaçu bilateralne saradçe izmeœu Savezne Re-
publike Jugoslavije i Republike Kube

o d l i k u j e m

ORDENOM JUGOSLOVENSKE ZVEZDE PRVOG STEPENA

Omara Medina Kintera (Omar Medina Quintero), dosadaãçeg
ambasadora Republike Kube.

Br. 1/2-01-0004/2002-21 Predsednik
29. aprila 2002. godine Savezne Republike Jugoslavije
Beograd dr Vojislav Koãtunica, s. r.

Na osnovu ålana 96. taåka 7. Ustava Savezne Republike
Jugoslavije (“Sluæbeni list SRJ”, br. 1/92 i 29/2000), ål. 3. i 14.
Zakona o odlikovaçima Savezne Republike Jugoslavije
(“Sluæbeni list SRJ”, br. 59/98 i 21/2001), donosim

U K A Z
O ODLIKOVAÇU

Za izuzetan doprinos razvoju prijateÿskih odnosa i nese-
biånu pomoñ i podrãku narodu Savezne Republike Jugoslavije

o d l i k u j e m
ORDENOM JUGOSLOVENSKE ZVEZDE PRVOG STEPENA

Çegovo Blaæenstvo Papu i Patrijarha aleksandrijskog i sve
Afrike gospodina Petra VII.

Br. 1/2-01-0004/2002-31 Predsednik
8. maja 2002. godine Savezne Republike Jugoslavije
Beograd dr Vojislav Koãtunica, s. r.
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